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91TRAKT¡T O ZEMI SVAT… (1498)

Listy filologickÈ  CXL, 2017, 1ñ2, pp. 91ñ141

* Publikace tÈto studie byla podpo¯ena Evropskou radou pro v˝zkum v r·mci sed-
mÈho r·mcovÈho programu EvropskÈho spoleËenstvÌ (FP7/2007ñ2013), ERC grant
Ë. 263672, ¯eöen˝ v Institut f¸r Mittelalterforschung RakouskÈ akademie vÏd ve VÌd-
ni a v Centru medievistick˝ch studiÌ, Filosofick˝ ˙stav Akademie vÏd »eskÈ republi-
ky, v. v. i., v Praze. M˘j velk˝ dÌk pat¯Ì tÈû dr. Kate¯inÏ VolekovÈ (⁄J» AV »R) za
pomoc p¯i p¯episu Trakt·tu o zemi svatÈ, dr. Kamilu Boldanovi (NK »R) za cennÈ
rady v oboru star˝ch tisk˘ a dr. Ji¯Ìmu Petr·ökovi (Universit‰t Regensburg) za zpro-
st¯edkov·nÌ edice Hanse Tuchera staröÌho.

1 Oba exempl·¯e jsou digitalizov·ny a zp¯ÌstupnÏny v datab·zi Manuscriptorium
(www.manuscriptorium.com), strahovsk˝ rukopis pod staröÌm oznaËenÌm DR IV 37/e.

TRAKT¡T O ZEMI SVAT… (1498) :
STARO»ESK¡ ADAPTACE CESTOPISU

NORIMBERSK…HO MÃäçANA
HANSE TUCHERA*

JAROSLAV SV¡TEK (Praha)

1 .  Trakt· t  o zemi  svatÈ  a jeho p¯edloha

»esky psan˝ch st¯edovÏk˝ch text˘ popisujÌcÌch putov·nÌ do SvatÈ zemÏ
je poskrovnu. Na rozdÌl od jin˝ch jazykov˝ch prost¯edÌ se dochovalo
pouze nÏkolik popis˘, kterÈ zaËÌnaly vznikat teprve v druhÈ polovinÏ
15. stoletÌ. Cestopisy vöak pat¯ily k prvnÌm poËin˘m ËeskÈ produkce tiö-
tÏn˝ch knih. ÿadÌ se k nim i kr·tk· relace zn·m· pod n·zvem Trakt·t
o zemi svatÈ (d·le jen TZS), kterou v roce 1498 vydal plzeÚsk˝ tiska¯
Mikul·ö Bakal·¯. Do dneönÌ doby se dochovaly pouze dva ne˙plnÈ
exempl·¯e tohoto prvotisku, jeden uloûen˝ v KnihovnÏ N·rodnÌho mu-
zea (KNM 25 E 8), druh˝ v KnihovnÏ Premonstr·tskÈ kanonie na Stra-
hovÏ, zapsan˝ pod signaturou DR IV 37/5.1
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92 JAROSLAV SV¡TEK

AËkoli se ke knihtiska¯skÈ Ëinnosti Mikul·öe Bakal·¯e opakovanÏ
vracela Ëesk· a slovensk· historiografie,2  samotnÈmu textu TZS se do-
savadnÌ b·d·nÌ p¯Ìliö nevÏnovalo. KromÏ n·lezovÈ zpr·vy strahovskÈho
bibliotÈk·¯e Cyrilla Straky3  z˘st·v· jedinou samostatnou studiÌ zab˝va-
jÌcÌ se v˝hradnÏ TZS Ël·nek Lenky KoutnÌkovÈ z roku 1924.4  JejÌ v˝-
zkum tohoto pramene dospÏl k z·vÏru, ûe TZS nenÌ samostatn˝m cesto-
pisn˝m poËinem, n˝brû v˝tahem z hojnÏ rozöÌ¯enÈho poutnickÈho
pojedn·nÌ mohuËskÈho dÏkana Bernharda z Breydenbachu, resp. z jeho
latinskÈho a nÏmeckÈho origin·lu, jeû poprvÈ vyöly v roce 1486 v Mo-
huËi. Do tÈto logiky zapad· skuteËnost, ûe tÈhoû roku 1498 vydal Miku-
l·ö Bakal·¯ spisek nazvan˝ éivot Mohamed˘v, kter˝ vych·zÌ z jinÈ Ë·sti
Breydenbachova cestopisu. VÏnuje se nejenom samotnÈmu Mohamedo-
vi a jeho uËenÌ, ale takÈ n·boûensk˝m zvyk˘m ostatnÌch k¯esùansk˝ch
komunit ûijÌcÌch ve SvatÈ zemi.5  Vz·cnÏ dochovan˝ TZS se tÌmto zjiö-
tÏnÌm dostal do rozs·hlÈho ¯etÏzce p¯eklad˘ jednoho z nejrozöÌ¯enÏjöÌch
st¯edovÏk˝ch cestopis˘ v˘bec6  a v p¯Ìsluön˝ch katalozÌch b˝v· Ëasto
uv·dÏn jakoûto jeho svÈbytn· verze.7  Lenka KoutnÌkov· si d·le povöim-
la, ûe Ëesk· adaptace se od domnÏlÈ p¯edlohy z·sadnÏ liöÌ, a to ve dvou
ohledech. Jednak se nejedn· o doslovn˝ p¯eklad, ale pouze o vyuûitÌ
Ë·stÌ Breydenbachova textu vztahujÌcÌch se v˝hradnÏ ke SvatÈ zemi. Na
druhou stranu Ëesk˝ text obsahuje nÏkterÈ origin·lnÌ p¯Ìdatky, kterÈ
vöak majÌ podle jejÌch slov Ñmalou obsahovou d˘leûitostì.8

1.1 .  PoutnÌc i  zmÌnÏnÌ  v TZS

Jiû prvnÌ slova ËeskÈho cestopisu ovöem ukazujÌ, ûe se naopak jedn·
o z·sadnÌ ot·zky. Text totiû otevÌr· struËn˝ prolog, kter˝ u Breydenba-
cha nenach·zÌme. Uv·dÌ datum poË·tku cesty, pondÏlÌ 6. kvÏtna 1482,

2 TOBOLKA 1927; TOBOLKA 1942; KOH⁄T 1966. NejnovÏji se aktivitÏ plzeÚskÈho
knihtiska¯e (s revidovan˝m seznamem jeho titul˘) vÏnoval VOIT 2012.

3 STRAKA 1912, 214.
4 KOUTNÕKOV¡ 1924.
5 TÈto ot·zce se d˘kladnÏ vÏnoval SOKOL 1923.
6 B·d·nÌ o BreydenbachovÏ Ñbestselleruì se stalo navÌc tÈmatem nÏkolika z·sad-

nÌch pracÌ poslednÌch let, kterÈ ovöem existenci ËeskÈ verze nereflektujÌ. Srov. zejmÈ-
na TIMM 2006. Souvztaûnost TZS s ostatnÌmi Ëesk˝mi cestopisy tematizuje studie
BAûANT ñ SV¡TEK 2014.

7 Gesamtkatalog der Wiegendrucke, GW-Nummer 5082/10 (0508210N); URB¡N-
KOV¡ 1986, 157ñ159 (Ë. 38); äIM¡KOV¡ ñ VRCHOTKA 2001, 104 (Ë. 477).

8 KOUTNÕKOV¡ 1924, 192.
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93TRAKT¡T O ZEMI SVAT… (1498)

9 O jejich existenci, i kdyû bez dalöÌch podrobnostÌ, vÏdÏl jiû R÷HRICHT 1889, 176
aû 177.

10 KOUTNÕKOV¡ 1924, 195ñ196.
11 TamtÈû, 196.
12 Ani dalöÌ Bakal·¯em vydanÈ cestopisy analogii tohoto p¯Ìstupu nenabÌzejÌ, aù uû

se jedn· o p¯eklady Mandevilla, Ëi Spis o nov˝ch zemÌch Ameriga Vespucciho.
13 Za obÏtavou pomoc p¯i snaze identifikovat nezn·mÈho ¯ezenskÈho kanovnÌka

vdÏËÌm Ji¯Ìmu Petr·ökovi.
14 SCHMID 1911ñ1912.

i totoûnost dvou cestovatel˘, podle vöeho domnÏl˝ch p˘vodc˘ textu,
jimiû mÏli b˝t ÑknÏz Mikul·ö, kanovnÌk ¯ezensk˝, a Jan, mÏötÏnÌn norm-
bersk˝ì.9  PoË·tek pouti popsanÈ v TZS tak tÈmÏ¯ o cel˝ rok p¯edbÌh·
uskuteËnÏnou cestu Bernharda z Breydenbachu, kter˝ se se sv˝mi druhy
vydal na cestu 25. dubna 1483.

Autorka jedinÈ studie o TZS vöak tuto nesrovnalost vysvÏtlovala tÌm,
ûe p¯ekladatel dÌla, plzeÚsk˝ tiska¯ Bakal·¯, ÑtakÈ asi fingoval dva ces-
tovatele jmenovanÈ v ˙vodu.ì10  HlavnÌm argumentem pro ni bylo, ûe
pr·vÏ v ˙vodu Ñse poËÌn· vypravov·nÌ v prvnÌ osobÏ mnoûnÈho ËÌsla,
ale na listÏ 20a proskoËÌ n·hle jednotnÈ ËÌslo ÇA jakoû sem zajistÈ sly-
öelÖëì11  Tato hypotÈza nevyznÌv· p¯esvÏdËivÏ uû jenom proto, ûe autor
pojedn·nÌ se vyjad¯uje v singul·ru hned na prvnÌm ¯·dku spisu, kdyû
pÌöe Ña najprvÈ poviemì (1r). MusÌ b˝t toto kolÌs·nÌ nutnÏ d˘kaz toho,
ûe Mikul·ö Bakal·¯ Ñfingovalì oba domnÏlÈ poutnÌky? ProË by si plzeÚ-
sk˝ tiska¯ vym˝ölel dva anonymnÌ poutnÌky a novÈ vroËenÌ celÈ pouti
pro zjednoduöen˝ v˝tah oblÌbenÈho cestopisu?12  Druh· moûnost tedy
spoËÌv· ve snaze p¯ijmout re·lnou existenci obou putujÌcÌch.

ZamÏ¯Ìme-li se na p·tr·nÌ po tÏchto osob·ch v jejich p˘sobiöti, dojde-
me k ponÏkud skoup˝m v˝sledk˘m. Pro identifikaci Mikul·öe z ÿezna
p¯ipadajÌ v ˙vahu dvÏ spoleËenstvÌ kanovnÌk˘ v tomto mÏstÏ: kapitula
Panny Marie u StarÈ kaple (Unsere Liebe Frau zur Alten Kapelle), Ëin-
n· jiû od roku 875, a novÏjöÌ kapitula augustini·n˘-kanovnÌk˘ u svatÈho
Jana K¯titele, zaloûen· po roce 1226.13  Regesta vydan· Josephem
Schmidem pro prvnÌ instituci uv·dÏjÌ celkem osm Mikul·ö˘, ovöem je-
din˝m kanovnÌkem je mezi nimi jist˝ Nikolaus Sturm, poch·zejÌcÌ ze
Staffelsteinu v bamberskÈ diecÈzi.14  Ten je takÈ zmÌnÏn v seznamu Ële-
n˘ kapituly po¯ÌzenÈm od tÈhoû autora. Je to jedin˝ kanovnÌk toho jmÈ-
na doloûen˝ v ÿeznÏ pro konec 15. stoletÌ, kter˝ do spoleËenstvÌ nastou-
pil roku 1492, tedy zhruba deset let po pouti uv·dÏnÈ v TZS. Zem¯el
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94 JAROSLAV SV¡TEK

15 SCHMID 1922, 123ñ124.
16 G‹NTNER 1990.
17 KAMANN 1880.
18 HERZ 2002, 680ñ681.
19 Das Reisebuch der Familie Rieter.
20 K TucherovÏ pouti srov. PARAVICINI ñ HALM 2001, 189ñ194.

roku 1517, coû mimo jinÈ dokl·d· dochovan˝ n·hrobek.15  Naproti tomu
soupis kanovnÌk˘ od kapituly sv. Jana û·dnÈho Mikul·öe neuv·dÌ.16

KlÌË k vysvÏtlenÌ originality ËeskÈho Trakt·tu by mohl spoËÌvat
i v identifikaci druhÈ jmenovanÈ osoby, ÑJana normberskÈhoì. Prost¯e-
dÌ v˝znamnÈho ¯ÌöskÈho mÏsta Norimberku se mimo jinÈ vyznaËovalo
zv˝öenou cestovatelskou aktivitou zejmÈna v oblasti d·lkovÈho obcho-
du, ale i ve sfÈ¯e zboûn˝ch cest. Mezi desÌtkami tamnÌch mÏöùan˘, kte¯Ì
se v 15. stoletÌ vypravili do SvatÈ zemÏ,17  vynik· zvl·ötÏ jedna osoba,
kterou m˘ûeme s hledan˝m Janem ztotoûnit.

1 .2 .  Hans  Tucher  s tarö Ì ,  ÑmÏötÏnÌn
normbersk˝ì

Hans Tucher staröÌ (1428ñ1491) poch·zel z mÏöùanskÈho rodu v Norim-
berku, kter˝ se v druhÈ polovinÏ 14. stoletÌ dostal na vrchol tamnÌho
spoleËenskÈho a politickÈho ûivota. V letech 1402ñ1425 p˘sobil jeho
dÏd Hans (I.), stejnÏ jako pozdÏji jeho bratranec Anton (ve funkci 1462ñ
1476), v tzv. malÈ neboli vnit¯nÌ radÏ, coû byl nejvyööÌ spr·vnÌ org·n
mÏsta, kter˝ o politick˝ch ot·zk·ch jednal jak s okolnÌmi ölechtick˝mi
rody, tak se samotn˝m cÌsa¯em. Samotn˝ Hans (VI.) zast·val ˙¯ad nej-
staröÌho purkmistra. StejnÏ jako ostatnÌ ËlenovÈ jeho rodu byl Ëinn˝ ze-
jmÈna v d·lkovÈm obchodu s italsk˝mi mÏsty, hlavnÏ s Ben·tkami.18

V letech 1479ñ1480 podnikl Tucher spolu s dalöÌmi norimbersk˝mi
mÏöùany (mezi jin˝mi i se Sebaldem Rieterem mladöÌm, autorem jinÈho
cestopisu)19  pouù do SvatÈ zemÏ. P¯es Ben·tky se poutnÌci obvyklou tra-
sou p¯eplavili do p¯Ìstavu Jaffa a potÈ pokraËovali do JeruzalÈma. Trasa
jejich pouti v PalestinÏ se kryje s nÌûe popsan˝m itiner·¯em v TZS. PotÈ
se ovöem skupina norimbersk˝ch poutnÌk˘ vydala p¯es Gazu na Sinaj-
sk˝ poloostrov, aby navötÌvila kl·öter sv. Kate¯iny. Odtud pokraËovali
do K·hiry, po Nilu do p¯Ìstavu Rosetta a z Alexandrie se Tucher s ostat-
nÌmi vr·til zpÏt do Ben·tek.20

04-svatek.pm6 19.7.2017, 7:4394

This content downloaded from 
�������������31.30.160.61 on Fri, 25 Nov 2022 14:21:59 UTC�������������� 

All use subject to https://about.jstor.org/terms



95TRAKT¡T O ZEMI SVAT… (1498)

21 HERZ 2002, 31.
22 TamtÈû, xiii.
23 TamtÈû, xiv.
24 K inkun·bulÌm Tuchera lze jeötÏ p¯ipoËÌst Ë·steËnÈ vyd·nÌ, patrnÏ z roku 1489

v Norimberku z dÌlny Marxe Ayrera. P¯ehled tisk˘ (i z pozdÏjöÌch dob) a jejich do-
chov·nÌ pod·v· HERZ 2002, 223ñ250; viz takÈ samostatnou publikaci tÈhoû autora na
toto tÈma: HERZ 2005.

25 M¸nchen, BSB, Cgm 954, fol. 19r. P¯evzato z HERZ 2002, xiv.
26 PASCHER 1978.
27 HERZ 2002.

Brzy po n·vratu p¯istoupil Hans Tucher staröÌ k zaps·nÌ svÈho puto-
v·nÌ. Vydavatel Tucherova dÌla Randall Herz eviduje celkem öest auto-
grafick˝ch p¯Ìpravn˝ch rukopis˘, dva opisy z nich a d·le vÌce neû dvÏ
desÌtky dalöÌch opis˘ poch·zejÌcÌch vesmÏs z 15.ñ16. stoletÌ, jeû byly
po¯Ìzeny z tiötÏn˝ch vyd·nÌ.21  Tucher˘v cestopis proslul zejmÈna jako
jeden z prvnÌch text˘ tohoto û·nru, jenû se öÌ¯il pr·vÏ pomocÌ knihtisku,
a stojÌ tak u poË·tk˘ nÏmeckÈ tradice tiötÏn˝ch cestopis˘.22  Jeho dÌlo
naz˝vanÈ Die Reise ins Gelobte Land z·roveÚ vytlaËovalo staröÌ pojed-
n·nÌ typu Ludolfa ze Sudheimu nebo Johna Mandevilly, kter· sice takÈ
zaËala vych·zet tiskem, ale nebyla pro toto mÈdium prim·rnÏ urËena.23

Na rozdÌl od p¯edchozÌch sum·rnÌch pojedn·nÌ koncipoval Tucher sv˘j
text jako p¯ÌruËku pro cestujÌcÌ do JeruzalÈma s mnoûstvÌm aktu·lnÌch
informacÌ. O ˙spÏönosti tohoto z·mÏru svÏdËÌ fakt, ûe v rozmezÌ let
1482ñ1486 vyöel jeho spis v öesti vyd·nÌch ve t¯ech r˘zn˝ch jihonÏ-
meck˝ch mÏstech ñ Augöpurku, Norimberku a ätrasburku.24  Z·roveÚ je
doloûeno, ûe tuto p¯ÌruËku pouûÌvali sami dalöÌ pÌöÌcÌ cestovatelÈ, nap¯.
Konrad Beck a Felix Fabri, kte¯Ì se do Palestiny vydali roku 1483. Jeho
text se pouûÌval jeötÏ v polovinÏ 16. stoletÌ, jak o tom svÏdËÌ p¯edmluva
o 70 let mladöÌho cestopisu w¸rzburskÈho dÏkana Sigmunda Thun-
gerse.25

Na rozdÌl od jin˝ch nÏmeck˝ch cestopisn˝ch text˘ konce 15. stoletÌ
(vËetnÏ paralelnÌho cestopisu Sebalda Rietera mladöÌho) vydal Tucher˘v
popis SvatÈ zemÏ jako prvnÌ aû teprve roku 1978 Erhard Pascher, vych·-
zel ovöem z mladöÌho tiötÏnÈho vyd·nÌ ze ätrasburku.26  Kritickou edici
Tucherova dÌla p¯edstavuje aû disertace Randalla Herze z roku 2002,
majÌcÌ za z·klad novÏ objeven˝ norimbersk˝ rukopis ÑNì, kter˝ mÏl b˝t
p¯edlohou po¯Ìzenou samotn˝m autorem pro prvnÌ vyd·nÌ tiskem roku
1482 v Augöpurku.27
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96 JAROSLAV SV¡TEK

28 TamtÈû, xv.
29 TIMM 2006, 81.
30 PodrobnÏjöÌ v˝Ëet p¯evzat˝ch mÌst pod·v· TIMM 2006, 81ñ84.
31 P¯i n·slednÈm srovn·v·nÌ obou text˘ se bude ˙ryvek z Tucherova cestopisu vy-

skytovat vûdy na levÈ a citace z TZS na pravÈ stranÏ. »Ìsla v z·vork·ch oznaËujÌ stra-
nu v HerzovÏ edici Tucherova cestopisu, resp. folio v tisku TZS. ShodnÈ formulace
s TZS vyznaËil v TucherovÏ textu autor tohoto Ël·nku.

1.3 .  Breydenbach a TZS vych·zej Ì
z Tuche ra

Tucher˘v v˝znam tkvÌ kromÏ jinÈho i v tom, ûe jej pozdÏjöÌ (a mnohem
slavnÏjöÌ) cestopisci kopÌrovali, a to i z hlediska celkovÈ v˝stavby a for-
m·lnÌch znak˘ cestopisnÈho textu.28  KromÏ zmÌnÏn˝ch Becka a Fabriho
to platÌ i pro Bernharda z Breydenbachu. Jestliûe prvnÌ latinskÈ vyd·nÌ
pojedn·nÌ mohuËskÈho dÏkana nÏkterÈ pas·ûe z Tucherova cestopisu
p¯ekl·d·, nÏmeck· verze tyto Ë·sti doslovnÏ p¯ebÌr·.29  T˝k· se to p¯ede-
vöÌm popisu n·mo¯nÌ cesty z Ben·tek do Jaffy, kde Breydenbach podle
vöeho uûÌv· Tucherova textu jako z·kladu, kter˝ rozhojÚuje o dalöÌ po-
st¯ehy a ˙daje. Stejn˝m zp˘sobem postupoval i p¯i popisu nÏkter˝ch
mÌst ve SvatÈ zemi.30  Pr·vÏ z tÏchto Ë·stÌ, kterÈ Breydenbach p¯evzal od
Tuchera a kterÈ pronikly pozdÏji i do TZS, usuzovalo staröÌ b·d·nÌ, ûe
Ëesk˝ prvotisk je v˝tahem z oblÌbenÈho dÌla mohuËskÈho dÏkana.

Jiû letmÈ srovn·nÌ ˙vodu TZS s prologem Tucherova textu napovÌd·,
ûe Ëesk· adaptace z nÏj vych·zÌ mÌsty i doslova:31

(339ñ340) Nach Cristi vnsers lieben Heren
gepurt M cccc lxxix jar am dorstag, der do
was der sechst tag defl monetz may, pin jch
Hanns Tucher, burger vnd die zeyt einer defl
kleineren ratz der stat Nuremberg, meines
alter einvndfunfczig jare vnd funf wochen,
doselbst auflgezogen jn dem namen des al-
mechtigen Gottes jn willen vnd meynung
alleyn vmb Gotes ere vnd meiner sele se-
likeyt vnd keÿnes rumes, furwiczes noch an-
der leichtuertikeyt willen, die heiligen stete
vnd besunder die ende, do Christus Jhesus
vnser seligmacher jn seiner heiligen mensch-
heit sein leben vnd wesen gehabt, gewandelt,

(1vñ2r) LÈta od porodu panenskÈho
tisÌcÈho CCCC. LXXXII. v pondÏlÌ
dne öestÈho mÏsiece m·je, my, knÏz
Mikul·ö, kanovnÌk ¯ezensk˝, a Jan,
mÏötÏnÌn normbersk˝, vyjeli sme
z Normberka ve jmÈno boûie tiem
˙myslem prostÏ pro milÈho boha
a spasenie naöie duöe a pro û·dn˙
marn˙ chl˙bu ani s kterÈ vöete-
Ëtnosti, abychom ohledali svat·
miesta, a zvl·ötÏ ty miesta a kraji-
ny, v nichû p·n JeûÌö v svÈm svatÈm
ËlovÏËenstvÌ obyt mÏl a divy Ëinil
a potom velikÈ a ukrutnÈ muky

04-svatek.pm6 19.7.2017, 7:4396

This content downloaded from 
�������������31.30.160.61 on Fri, 25 Nov 2022 14:21:59 UTC�������������� 

All use subject to https://about.jstor.org/terms



97TRAKT¡T O ZEMI SVAT… (1498)

32 NenÌ p¯Ìliö pravdÏpodobnÈ, ûe by p¯ekladatel, resp. plzeÚsk˝ tiska¯ vych·zel
z nÏkterÈho z rukopis˘.

33 Ke srov·v·nÌ byly vyuûity varianty vyd·nÌ, kterÈ uv·dÌ v TucherovÏ edici HERZ
2002: Augsburg ñ Johannes Schˆnsperger 14821; N¸rnberg ñ Konrad Zeninger 1482;
Augsburg ñ Johannes Schˆnsperger 14822; N¸rnberg ñ Konrad Zeninger 1483.

gotliche wunderwerck erzaigt vnd, vmb vn-
sers hails willen, sein manigueltigs piners
leiden, marter vnd tod geliden, vnd sein er-
lich leiplich begrebnufl erwelt vnd gehabt
hat, besunder sein Heiliges Grab zu Jheru-
salem, vnd furbafl andere seiner lieben hei-
ligen rastung zubesuchen.

trpÏl a um¯ieti pro naöe spasenie
r·Ëil. A zvl·ötÏ k boûiemu hrobu
do JeruzalÈma a d·le do Jericho
a k Jord·nu aû do MrtvÈho mo¯e
tu jiezdu vzeli sme p¯edse a splnili
i dokonali s pomocÌ boûÌ a zase se
vr·tili do Normberga.

AËkoli prology k poutnick˝m cestopis˘m mohou b˝t velmi schematickÈ
a obsahujÌ mnohdy ust·lenÈ formulace, vÏrnost p¯ekladu TZS v˘Ëi Tu-
cherovu cestopisu je zar·ûejÌcÌ. Doslovn· shoda se projevuje i v dalöÌm
pr˘bÏhu popisu SvatÈ zemÏ, a to v mnohem vÏtöÌ mÌ¯e neû p¯i srovn·nÌ
s Breydenbachovou Peregrinatio ñ zde se navÌc takto formulovan·
p¯edmluva v˘bec nevyskytuje. S ohledem na tyto skuteËnosti lze do-
p¯edu s naprostou jistotou konstatovat, ûe Trakt·t o zemi svatÈ plzeÚskÈ-
ho tiska¯e Mikul·öe Bakal·¯e vych·zÌ v mnohem vÏtöÌ mÌ¯e z cestopisu
Die Reise ins Gelobte Land norimberskÈho mÏöùana Hanse Tuchera star-
öÌho neû z poutnickÈho pojedn·nÌ Berhnarda z Breydenbachu.

1 .4 .  KonkrÈtnÌ  p¯edloha pro  TZS

S jistou d·vkou pravdÏpodobnosti je moûnÈ urËit, kterÈ z v˝öe zmÌnÏ-
n˝ch vyd·nÌ cestopisu Hanse Tuchera staröÌho mÏl p¯ekladatel a p˘vod-
ce TZS v ruce.32  V tomto ohledu bylo nutnÈ vych·zet z tiska¯sk˝ch va-
riant mezi jeho prvnÌmi Ëty¯mi inkun·bulemi.33  Tak nap¯. vÏta ÑA kdyû
ten mnich Ëetl möi aû do ofertoriumì (TZS, 6r) se opÌr· o v˝raz Ñmu-
nichì, p¯Ìtomn˝ ve vöech vyd·nÌch s v˝jimkou prvnÌho augöpurskÈho,
jeû zde uv·dÌ Ñpilgramì. Jako drobn˝ d˘kaz tÈhoû druhu poslouûÌ v˝raz
ÑKvarantanaì (Hora Ëty¯iceti, TZS, 30r), vych·zejÌcÌ z ÑQuarantanaì
v norimbersk˝ch vyd·nÌch, zatÌmco augöpursk· obsahujÌ chybnÈ Ñquat-
rantanaì. Mnohem pr˘kaznÏjöÌ neû tyto drobnÈ odchylky jsou dvÏ vyne-
chan· mÌsta ve vyd·nÌch Tucherova cestopisu. TZS uv·dÌ ÑPotom sme
öli k mÏstu Naimì (31r), coû odpovÌd· zhruba slov˘m ÑJtem darnach die
stat Naÿmì. ZmÌnka o tomto mÌstu se v tisku Johannese Schˆnspergera
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98 JAROSLAV SV¡TEK

34 K vz·jemn˝m kontakt˘m mezi norimbersk˝mi a Ëesk˝mi tiska¯i podrobnÏji
VOIT 2010.

nevyskytuje. Naopak o nÏkolik ¯·dk˘ nÌûe je popisov·no mÌsto ZvÏsto-
v·nÌ ñ zatÌmco obÏ augöpurskÈ verze doslovnÏ uv·dÏjÌ Ñengel Gabrielì
(resp. gabrihel), norimbersk· vyd·nÌ vlastnÌ jmÈno boûÌho posla vy-
pouötÏjÌ, stejnÏ jako TZS (Ñkdyû ji anjel pozdravilì, fol. 31r). Nejp¯e-
svÏdËivÏji pro urËenÌ konkrÈtnÌ p¯edlohy p˘sobÌ mÌsta, kde se jednotliv·
vyd·nÌ liöÌ v uv·dÏn˝ch ËÌslovk·ch. I zde se TZS nejvÌce podob· tisk˘m
z norimberskÈ oficÌny Konrada Zeningera. Jestliûe jakobitÈ v kostele
BoûÌho hrobu ÑVIII lamp tu p·lieì (TZS, 17r), odpovÌd· to v˝razu Ñviij
lampenì u Zeningera namÌsto Ñsechs lampenì uv·dÏn˝m u obou Schˆn-
spergerov˝ch inkun·bulÌ. TotÈû platÌ u poËtu 95 krok˘ mezi dvÏma za-
stavenÌmi na K¯ÌûovÈ cestÏ (TZS, 18v), jenû se shoduje s norimbersk˝-
mi vyd·nÌmi oproti prvnÌmu augöpurskÈmu, kterÈ m· o deset krok˘
mÈnÏ. P¯eklad TZS tedy vych·zÌ pravdÏpodobnÏ z nÏkterÈho z norim-
bersk˝ch vyd·nÌ Konrada Zeningera, coû ostatnÏ odpovÌd· bohat˝m
kulturnÌm a obchodnÌm styk˘m mezi Norimberkem a PlznÌ na konci
15. stoletÌ.34  Neû dojde ke komplexnÌmu srov·nÌ obou text˘ v obsahovÈ
a stylistickÈ rovinÏ, bude nutnÈ nejprve p¯edstavit ve struËnosti pr˘bÏh
pouti, kterou TZS popisuje.

1 .5 .  Pr˘bÏh pout i  popisovanÈ
v ËeskÈm prvot i sku

Po v˝öe citovanÈm ˙vodu n·sleduje v TZS nep¯Ìliö podrobn˝ itiner·¯
obou poutnÌk˘ z Norimberka aû do SvatÈ zemÏ. Suchozemsk· cesta do
Ben·tek se v textu obeöla bez jakÈkoli specifikace, pouze se dozvÌd·me,
ûe trvala 13 dnÌ. PoutnÌci tedy dorazili do p¯Ìstavu 18. kvÏtna a n·slednÏ
se podle zvyklostÌ smluvili na p¯eplavbÏ do SvatÈ zemÏ s ben·tsk˝m ob-
chodnÌkem, ve spisu uveden˝m jako Ñpatron Misei Augustinì (2r). Ten
by s nejvÏtöÌ pravdÏpodobnostÌ mÏl b˝t totoûn˝ s Agostinem Con-
tarinim, jehoû sluûeb v tomto smÏru vyuûÌvala ¯ada jeruzalÈmsk˝ch
poutnÌk˘.

Plavba z Ben·tek do SvatÈ zemÏ (2rñ5r) z¯ejmÏ ubÌhala bez p¯ek·ûek,
autor textu pouze zmiÚuje mÌsta, kter˝mi poutnick· galÈra proplouvala,
jako nap¯. p¯Ìstavy PoreË (v textu ÑParencì), Rovinj (ÑCubiginaì), Zadar
(ÑZara/Saraì), DubrovnÌk (ÑRogusì), ostrov Korfu (ÑKorsimì), poloost-
rov PeloponÈs (ÑMoreaì), ostrovy KrÈta (ÑCandiaì), Rhodos (ÑRodisì)
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99TRAKT¡T O ZEMI SVAT… (1498)

a Kypr (ÑCipernì). Na den svatÈ M·¯Ì MagdalÈny, tedy 22. Ëervence
1482, poutnÌci koneËnÏ spat¯ili Svatou zemi a dorazili k p¯Ìstavu Jaffa,
obvyklÈmu kotviöti poutnick˝ch lodÌ v pozdnÌm st¯edovÏku.

Po nezbytnÈm vy¯ÌzenÌ formalit u mÌstnÌch maml˙ck˝ch ˙¯ad˘ se
poutnÌci vydali po obvyklÈ a nejkratöÌ trase vedoucÌ z p¯Ìstavu Jaffa p¯es
mÏsto Ramu do JeruzalÈma. Zde byli ubytov·ni p¯Ìmo ve starÈm mÏstÏ
v johanitskÈm öpit·le nedaleko kostela BoûÌho hrobu. TZS lÌËÌ, ûe prvnÌ
den nezamÌ¯ili p¯Ìmo do tÈto nejposv·tnÏjöÌ budovy, ale nejprve navötÌ-
vili horu Sion (7rñ8v). DalöÌ list v obou dochovan˝ch exempl·¯Ìch TZS
bohuûel chybÌ, p¯esto lze z pokraËujÌcÌho textu na fol. 10r vyvodit, ûe
vynechanÈ folio st·le jeötÏ popisovalo pobyt poutnÌk˘ na ho¯e Sion, jenû
byl zakonËen obÏdem s frantiök·ny v tamnÌm kl·öte¯e. Po n·vratu do
mÏsta, spojenÈm s n·vötÏvou mÌsta stÏtÌ sv. Jakuba, si poutnÌci v joha-
nitskÈm öpit·le odpoËinuli.

Velk· Ë·st textu se dle tradiËnÌho schÈmatu poutnick˝ch cestopis˘
vÏnuje n·vötÏvÏ kostela BoûÌho hrobu (10vñ18r). PoutnÌci se po prvnÌm
dnu str·venÈm na ho¯e Sion vydali na noc pr·vÏ do tohoto chr·mu. Vel-
mi podrobn˝ popis n·vötÏvy mÌsta Kristova uk¯iûov·nÌ a hrobu je v tex-
tu ¯azen tak, jak bÏhem veËera proch·zelo procesÌ organizovanÈ jejich
frantiök·nsk˝mi pr˘vodci. Ve zbytku Ëasu Ñkaûd˝ p˙tnÌk putoval po
tÏch svat˝ch miestech v chr·mu tu noc, kolkr·t chtÏlì (15r). N·vötÏvnÌ-
ci BoûÌho hrobu mÏli takÈ moûnost se u menöÌch brat¯Ì bÏhem noci zpo-
vÌdat, aby byli p¯ipraveni na svatÈ p¯ijÌm·nÌ bÏhem möe slouûenÈ na
GolgotÏ. R·no pak vöichni vËetnÏ pr˘vodc˘ museli z kostela vyjÌt, jeli-
koû klÌËe od kostela byly v drûenÌ muslimsk˝ch spr·vc˘. TakÈ v tÈto
Ë·sti je dochovan˝ text ochuzen o chybÏjÌcÌ fol. 16, a to bohuûel jak
v muzejnÌm, tak ve strahovskÈm exempl·¯i. O jeho pravdÏpodobnÈm
obsahu vöak jeötÏ bude ¯eË.

Text d·le uv·dÌ, ûe poutnÌci po odchodu z chr·mu putovali Ñcest˙ t˙,
ker˙û jest veden p·n JeûÌö k ho¯e Kalv·rieì, tedy po k¯ÌûovÈ cestÏ (18r
aû 19v). NavötÌvili i dalöÌ posv·tn· mÌsta v JeruzalÈmÏ a jeho bezpro-
st¯ednÌm okolÌ (20rñ25r). Jednalo se o äalamoun˘v chr·m Ëili chr·mo-
vou horu s meöitou al-Aks· i se SkalnÌm dÛmem. Branou sv. ätÏp·na
pak skupina poutnÌk˘ seöla do ˙dolÌ Josafat a navötÌvila zde kostel s hro-
bem Panny Marie, Getsemanskou zahradu a svat· mÌsta na protilehlÈ
OlivetskÈ ho¯e. Po n·vratu zpÏt do JeruzalÈma poutnÌci zamÌ¯ili znovu
na horu Sion. Zde dostali osly, na nichû se p¯epravili do nedalekÈho
BetlÈma, aby se tam ˙Ëastnili dalöÌho procesÌ organizovanÈho rovnÏû
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100 JAROSLAV SV¡TEK

frantiök·nskou kustodiÌ. TZS na tomto mÌstÏ podrobnÏ popisuje zejmÈ-
na chr·m NarozenÌ a Zachari·ö˘v d˘m (25rñ27v).

Po n·vratu zpÏt poutnÌci znovu navötÌvili kostel BoûÌho hrobu, coû
bylo tentokr·t spojeno s tajn˝m pasov·nÌm rytÌ¯˘ (27v). Text ËeskÈ ver-
ze cestopisu d·le uv·dÌ jednodennÌ zajÌûÔku do Bet·nie, vesnice leûÌcÌ
za Olivetskou horou, kde poutnÌci navötÌvili d˘m Marty a M·¯Ì Magda-
lÈny, stejnÏ jako mÌsto Lazarova vzk¯ÌöenÌ (28r). PotÈ se Ë·st poutnÌk˘
vr·tila do Jaffy na loÔ, autor cestopisu vöak z˘stal ve SvatÈ zemi i nad·-
le. Na den sv. BartolomÏje, tedy 24. srpna 1482, se poutnÌci vydali na
nÏkolikadennÌ pouù k Jord·nu (28v). Cesta vedla p¯es Jericho, kde p¯e-
Ëkali noc, a nazÌt¯Ì pokraËovali k mÌstu slavnÈho k¯tu. V textu ËeskÈ ver-
ze n·sleduje popis MrtvÈho mo¯e, aËkoli nenÌ zcela jistÈ, zda poutnÌci
dorazili p¯Ìmo k jeho b¯eh˘m (29r). Autor TZS vöak pokraËuje exkur-
sem o zÌsk·v·nÌ jedu z thira neboli jedovatÈho hada. Po skonËenÌ tÈto
vcelku unik·tnÌ odboËky v r·mci samotnÈho Trakt·tu text pokraËuje lÌ-
ËenÌm n·vratu poutnÌk˘ p¯es Jericho a horu »ty¯iceti, kde se JeûÌö 40 dnÌ
postil, a p¯es tzv. ElÌö˘v potok.

Na fol. 30vñ32v pak nalezneme pas·û uvedenou slovy: ÑTuto se vy-
pisujÌ miesta svat· v dolu Mambre a Ebron a miesta svat· Nazaret a Da-
maöka.ì Jedn· se o v˝Ëet dalöÌch lokalit ve zbytku SvatÈ zemÏ, zejmÈna
v Galileji. Zd·lo by se, ûe ten jiû souË·st popisovanÈ poutÏ netvo¯il. Oje-
dinÏl· tvrzenÌ jako ÑPotom sme öli k miestu Naimì (31r) Ëi ÑPak sme
p¯iöli do Damaöku VI noclehuov od JeruzalÈmaì (32r) naproti tomu na-
vozujÌ dojem, ûe jimi poutnÌci opravdu proöli. Jejich po¯adÌ vöak postr·-
d· cestovatelskou logiku. Za lÌËenÌm mÌsta u Damaöku, kde doölo k ob-
r·cenÌ sv. Pavla, cestopis znenad·nÌ konËÌ a obsahuje pouze tiska¯sk˝
explicit (32v): ÑTlaËeno v NovÈm Plzni od Mikul·öe Bakal·¯e, a to lÈta
od porodu panenskÈho tisÌc CCCC LXXXXVIII.ì

2 .  Typologie  s rovn·nÌ  Tuchera  s TZS

Jestliûe jsme urËili, ûe Ëesk˝ textu Trakt·tu z·visÌ na p¯edloze cestopisu
Hanse Tuchera, bude nynÌ naöÌm ˙kolem tuto souvztaûnost popsat ponÏ-
kud detailnÏji. V˝Ëet shod a rozdÌl˘ obou text˘ by byl vyËerp·vajÌcÌ,
a pokud bychom sledovali jejich pr˘bÏh, tak i znaËnÏ nep¯ehledn˝. N·-
sledujÌcÌ ¯·dky se proto soust¯edÌ na nÏkolik podstatn˝ch kategoriÌ, kte-
rÈ demonstrujÌ mÌru z·vislosti ËeskÈho cestopisu na jeho p¯edloze.
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35 K tomu podobnÏ VOIT 2012, 85, samoz¯ejmÏ s odkazem na Breydenbacha.
36 HERZ 2002, 344ñ350.
37 TamtÈû, 359ñ362.
38 TamtÈû, 449ñ453.

2.1 .  Celkov˝ rozsah a pr˘bÏh ces ty

Ze srovn·nÌ text˘ Hanse Tuchera staröÌho a TZS na prvnÌ pohled vypl˝-
v·, ûe Ëesk· adaptace je na mnoha mÌstech znaËnÏ zkr·cen˝m p¯ekla-
dem dÌla norimberskÈho mÏöùana. Byla tato redukce d˘sledkem pragma-
tickÈ snahy popsat z jeruzalÈmskÈ poutÏ opravdu jen to podstatnÈ? TÈto
hypotÈze nasvÏdËuje p¯edevöÌm kontext dÌlny plzeÚskÈho tiska¯e Miku-
l·öe Bakal·¯e, jenû si nemohl dovolit p¯eloûit a p¯etisknout Tucherovo
dÌlo v celÈm rozsahu.35  Nebo snad TZS reflektuje zkr·cenou, avöak ori-
gin·lnÌ verzi z·mo¯skÈ poutnickÈ v˝pravy, kter· se jinak v hrub˝ch kon-
tur·ch s itiner·¯em p¯edlohy shoduje?

PoË·teËnÌ Tucher˘v rozs·hl˝ popis pam·tek v Ben·tk·ch se v TZS
v˘bec nevyskytuje, stejnÏ jako p¯ehled pamÏtihodnostÌ v PadovÏ, kam
norimberötÌ mÏöùanÈ zavÌtali bÏhem nÏkolikat˝dennÌho Ëek·nÌ na vyplu-
tÌ poutnickÈ galÈry.36  V tomto p¯ÌpadÏ je pravdÏpodobnÏjöÌ skuteËnost,
ûe autor TZS tyto popisy vynechal a ûe jÌm uv·dÏnÌ poutnÌci v mÏstÏ
nad lagunou stejnÏ z˘stali (aù uû navötÌvili Padovu Ëi nikoli), spÌöe neû
ûe by se na mo¯e vydali ihned po svÈm p¯Ìjezdu do mÏsta. P˘vodce Ëes-
kÈ verze se zkr·tka soust¯edil na to podstatnÈ a p¯ÌsluönÈ prodlevy, ke
kter˝m bÏûnÏ doch·zelo v Ben·tk·ch, poslÈze i v JaffÏ a v JeruzalÈmÏ
prostÏ vypustil. Ze samotnÈ plavby mezi Ben·tkami a Svatou zemÌ autor
TZS vybÌr· pouze nÏkterÈ ˙daje. NezmiÚuje nap¯Ìklad, ûe poutnÌky ne-
chtÏli pustit do Zadaru. Tucher uv·dÌ navÌc i p¯Ìstav Skutari (ShkodÎr)
a p¯i zast·vce v Modonu na PeloponÈsu (Moreji) se s·hodlouze rozepi-
suje o tom, jakÈ lodÏ a lidi tam potkali.37  Nic z toho v TZS nenalezne-
me. P¯i lÌËenÌ p¯Ìjezdu do SvatÈ zemÏ TZS opÏt vybÌr· pouze nÏkterÈ
vÏty z mnohem v˝¯eËnÏjöÌho Tuchera, p¯ÌpadnÏ je sluËuje do jednoduö-
öÌch formulacÌ. Obdobnou situaci jako Ëek·nÌ v Ben·tk·ch poutnÌci pro-
ûili v JeruzalÈmÏ. Tucherovo dÌlo popisuje, ËÌm se zboûnÌ n·vötÏvnÌci
zab˝vali v ËasovÈm rozmezÌ od 10. srpna, kdy se rozlouËili s ostatnÌmi,
do 24. srpna, kdy se vydali k Jord·nu. NorimberËan a jeho druhovÈ stih-
li navötÌvit zb˝vajÌcÌ mÌsta okolo JeruzalÈma a zÌskali i nÏkterÈ dalöÌ od-
pustky. Tato pomÏrnÏ dlouh· pas·û38  se v TZS nevyskytuje ani ve zkr·-
cenÈ formÏ, z Ëehoû lze opÏt usuzovat, ûe poutnÌk z TZS mÏl buÔ jin˝
program, nebo to pro p¯ekladatele dÌla bylo mÈnÏ podstatnÈ.
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39 Odkazy na pouù ke sv. Kate¯inÏ se objevujÌ jiû v prologu cestopisu (HERZ 2002,
340), ve smlouvÏ s ben·tsk˝m obchodnÌkem Contarinim (tamtÈû, 343) a na dalöÌch
mÌstech.

40 HERZ 2002, 379: ÑVon dannen gyngen wir jn ein grofl haufl, das man nennet das
spital, darjnnen die pilgram pflegen zulygen. Jch gyng mit meiner geselschaft jn des
kleinen Calins haufl peÿ dem spitall gesessen. Der jst der pilgrame tulmetsch, der do
gewonhlichen mit den pilgramen zu Sant Katherina zeucht. Der beherbergt vnfl jn sei-
nem haufl vnd gab vns ein kammer ein. Wir lagen den tag styll, wann wir die ganczen
nacht gerytten hetten vnd seer mud waren.ì

Srovn·me-li celkov˝ pr˘bÏh vlastnÌ pouti popisovan˝ u Hanse Tu-
chera a v TZS, spoËÌv· z·kladnÌ rozdÌl p¯edevöÌm v tom, ûe Ëesk· verze
se omezuje pouze na n·vötÏvu SvatÈ zemÏ, jak jiû bylo naznaËeno
v p¯edchozÌ Ë·sti. Hans Tucher a jeho spoleËnÌci se vöak po n·vratu od
Jord·nu vydali na delöÌ putov·nÌ p¯es Gazu na Sinajsk˝ poloostrov do
kl·ötera svatÈ Kate¯iny. Odtud pokraËovali do Egypta a navötÌvili K·hi-
ru, p¯Ìstav Rosetta a Alexandrii. Tucher˘v cestopis se navÌc v palestin-
skÈ Ë·sti na mnoh˝ch mÌstech o z·mÏru navötÌvit Sinaj a Egypt zmiÚuje,
zejmÈna p¯i vyjedn·v·nÌ platebnÌch podmÌnek s patronem galÈry Ëi
s mÌstnÌmi ˙¯ady.39  TZS naopak o cestÏ ke svatÈ Kate¯inÏ nepÌöe v˘bec
a p¯ÌsluönÈ Tucherovy nar·ûky na toto tÈma z·sadnÏ vypouötÌ. Tento
rozdÌl je patrn˝ tam, kde Tucher a autor TZS popisujÌ ubytov·nÌ poutnÌ-
k˘ po p¯Ìjezdu do JeruzalÈma. ZatÌmco v ËeskÈm Trakt·tu se struËnÏ
pÌöe, ûe se poutnÌci ubytovali v domÏ, Ñjeöto slove öpit·lì (7r), Tucher
rovnÏû uv·dÌ: ÑOdtud jsme öli do velkÈho domu, jemuû se ¯Ìk· öpit·l,
v nÏmû se poutnÌci obvykle ubytov·vajÌ.ì Nadto vöak dod·v·: ÑSe sv˝-
mi spoleËnÌky jsem öel do domu malÈho Calina, leûÌcÌho vedle öpit·lu.
Ten je tlumoËnÌkem poutnÌk˘, kter˝ s poutnÌky obvykle chodÌ ke svatÈ
Kate¯inÏ. Ten n·s ve svÈm domÏ ubytoval a p¯idÏlil n·m tam jednu mÌst-
nost. Cel˝ den jsme tam odpoËÌvali, protoûe jsme p¯edtÌm jeli celou noc
a byli jsme dost unaveni.ì40  Z tohoto srovn·nÌ vypl˝v·, ûe poutnÌci zmÌ-
nÏnÌ v TZS nejspÌöe ve öpit·le z˘stali, protoûe nespadali do stejnÈ kate-
gorie jako norimbersk˝ mÏöùan a jeho spoleËnÌci. V TZS se takÈ na roz-
dÌl od Tuchera pÌöe, ûe se poutnÌci na Sion vydali hned druh˝ den,
zatÌmco Tucher v tuto dobu odpoËÌval.

O tom, ûe existovaly dvÏ kategorie poutnÌk˘, svÏdËÌ i odliönost popi-
s˘ n·vötÏvy Pil·tova domu na zaË·tku k¯ÌûovÈ cesty. Pro n·zornost je
uv·dÌme paralelnÏ:
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103TRAKT¡T O ZEMI SVAT… (1498)

41 PozdÏji se totÈû za ˙platu poda¯ilo i Bernhardovi z Breydenbachu, jelikoû pÌöe:
quo modo et ego cum paucis nobilibus intrare fuimus permissi pecuniis datis (BERN-
HARD VON BREYDENBACH, Peregrinatio ad Terram sanctam, 30r; srov. nÏmeckou verzi
Die heylige reyflen gen Jherusalem zuo dem heiligen grab, 33v).

42 HERZ 2002, 439ñ440.
43 TamtÈû, 368ñ369.

(415ñ416) Jn demselben haufl Pÿlatj jst
der almechtig Got gegeyselt, gepunden,
geschlagen vnd mit der durnen kron ge-
kronet vnd zu dem tod verurteylt wor-
den. Jn dem haufl jst volkumener ablafl,
vnd die pilgram lest man nit darein,
wiewol jch mit meiner geselschaft
darjnnen wafl. Das geschah aber nach
dem die andern pilgram alle weck waren
vber ettlich tag durch sunder heymlich
hylff der heyden, alfl hernach dauon ge-
schriben wirdt. Vor dem haufl Pylati jst
ablas vij jar vnd vij karren.

(19v) V tom domu p·n JeûÌö mrsk·n,
sv·z·n, bit a trnov˙ korun˙ korunov·n
a k smrti ods˙zen. A do toho domu p˙t-
nÌkÛv nepustie, leË by kter˝ daroval po-
hany.

P¯ed tiem domem jest odpustkÛv VII let
a VII karÈn.

Tucherovi se tedy navzdory z·kazu poda¯ilo do Pil·tova domu dostat,
ale z¯ejmÏ po nÏkolika dnech Ñzvl·ötnÌ tajnou pomocÌ pohan˘ì (Ñdurch
sunder heymlich hylff der heydenì), jak nep¯Ìmo naznaËuje moûn˝
˙platek.41  Autor TZS tuto moûnost nemÏl, a pat¯il tedy do kategorie Ñji-
n˝ch poutnÌk˘ì (Ñdie andern pilgramì).

Ze srovn·nÌ na mnoha mÌstech takÈ plyne, ûe Tucher a jeho spoleËnÌ-
ci navötÌvili mnohem vÌce svatynÌ, zejmÈna p¯i cest·ch z JeruzalÈma na
vzd·lenÏjöÌ mÌsta. PatrnÈ je to nap¯. p¯i n·vratu z poutÏ do BetlÈma, kde
NorimberËan na rozdÌl od autora TZS popisuje n·vötÏvu Simeonova
domu, kl·ötera sv. K¯Ìûe, kl·ötera sv. S·vy a dalöÌch pamÏtihodnostÌ.42

Tucher˘v cestopis je koneckonc˘ klÌËem k porozumÏnÌ nÏkter˝ch ob-
tÌûnÏ interpretovateln˝ch mÌst v TZS. Teprve u Tuchera nap¯. pochopÌ-
me, proË museli poutnÌci po p¯iplutÌ do Jaffy setrvat jeötÏ dalöÌch pÏt dnÌ
na galÈ¯e. JednÌm z d˘vod˘ totiû bylo, ûe na lodi bÏhem onoho Ëek·nÌ
zem¯el knÏz Arnold, kaplan meklenburskÈho vÈvody Balthasara.43

2.2 .  Redukce v˝Ët˘  a vynech·nÌ  osobnÏ
ladÏn˝ch pas·ûÌ

P¯inejmenöÌm na dvou mÌstech sklouz·v· Tucher˘v cestopis od pomÏr-
nÏ koherentnÏ vypr·vÏnÈho textu k pouhÈmu v˝Ëtu fakt˘. TZS sv˘j
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104 JAROSLAV SV¡TEK

44 TamtÈû, 373.
45 Tento v˝Ëet je dalöÌm nesporn˝m d˘kazem, ûe TZS vych·zÌ z Tucherova cesto-

pisu a nikoli z Breydenbachovy Peregrinatio, kter· o dalöÌch k¯esùansk˝ch spoleËen-
stvÌch pojedn·v· v samostatnÈ Ë·sti na ˙plnÏ jinÈm mÌstÏ.

46 Srov. HERZ 2002, 409; TZS, 17v.

vzor v tomto ohledu n·sleduje, ovöem opÏt ve znaËnÏ redukovanÈ po-
dobÏ. V prvÈ ¯adÏ se to t˝k· v˝Ëtu doporuËenÌ a pravidel, jimiû by se
mÏli poutnÌci p¯i svÈ n·vötÏvÏ ¯Ìdit a kter· jim byla sdÏlena na poË·tku
jejich pobytu ve SvatÈ zemi ve mÏstÏ Rama. TZS v tomto v˝Ëtu vyne-
ch·v· prvnÌ pravidlo o nutnosti papeûskÈho poûehn·nÌ pro n·vötÏvu
SvatÈ zemÏ.44  Z n·sledujÌcÌho srovn·nÌ je patrnÈ, ûe v TZS jsou pravi-
dla uv·dÏna aû poËÌnaje druh˝m z nich, Ëemuû se p¯izp˘sobuje i jejich
ËÌslov·nÌ:

(374) Das ander: Das jtlicher pilgram
sol haben ein rechten cristenlichen ge-
lauben.
Das drÿtt: Er soll haben ein lautter ge-
wissen vnd rechte rew vmb die vergan-
gen sunde vnd einen guten fursacz, sich
zuhutten vor den zukunftigen sunden.
Das vierd: Er soll haben gancze andacht
zusehen vnd zu genn an solche heilige
stete.
Das funfte: Secht euch fur vnd hutet
euch, das jr nit auff der heyden greber
get oder darauff tret, wann sie efl gar f¸r
ubel haben. Vnd wo sie das von euch se-
hen, mochtet jr darumb von jn hart ge-
schlagen werden etc.

(6rñ6v) A najprvÈ, ûe kaûd˝ p˙tnÌk, jenû
putuje, m· mieti prav˙ vieru k¯esùansk˙.

DruhÈ, m· mieti ËistÈ svÏdomie a pr·vÏ
ûeleti sv˝ch h¯iechÛv.

T¯etie, m· z n·boûenstvÌm choditi na ta
svat· miesta.

»tvrtÈ, aby se varovali, aby na pohanskÈ
hroby nechodili ani na nÏ ölapali, nebo
to velmi neradi vidie.

Podobn˝ zp˘sob redukce se uplatÚuje i u v˝Ëtu Ñn·rod˘ì v kostele Bo-
ûÌho hrobu, kde se TZS opÏt tÏsnÏ drûÌ origin·lu, vynech·v· vöak jed-
notlivÈ nadpisy a nÏkterÈ vÏty Ëi jejich Ë·sti.45  U ArmÈn˘ tak nap¯. TZS
p¯ekl·d· pouze prvnÌ dvÏ vÏty, zbytek pojedn·vajÌcÌ o jejich ned·vnÈm
zÌsk·nÌ mÌsta hory Kalv·rie a o jejich podobnosti s ¯Ìmskou cÌrkvÌ neu-
v·dÌ.46

Jak jiû bylo naznaËeno, tÈmÏ¯ systematicky jsou v ËeskÈm Trakt·tu
vynech·ny pas·ûe poukazujÌcÌ na osobnÌ Tucherovy z·ûitky. Dob¯e pa-
trnÈ je to nap¯. u vypr·vÏnÌ o spoleËnÈm obÏdÏ s bratry bos·ky v kl·öte-
¯e na SionÏ. TZS zde pÌöe pouze to, ûe kvardi·n poutnÌky pozval na
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105TRAKT¡T O ZEMI SVAT… (1498)

47 HERZ 2002, 441.
48 TamtÈû, 443ñ445.
49 TamtÈû, 446ñ447.

obÏd, coû n·vötÏvnÌci r·di p¯ijali. Po obÏdÏ pak öli navötÌvit dalöÌ mÌsta
v JeruzalÈmÏ. Podle Tuchera ale k nÏmu kvardi·n po obÏdÏ p¯iöel a po-
û·dal jej a jednoho rytÌ¯e z Pikardie, aby vybÌrali almuûny. Jejich v˝tÏ-
ûek, kter˝ cestopis vypoËÌt·v· na 28 duk·t˘ a nÏkolik öilink˘, pak pout-
nÌci poskytli bratru Janovi z Pruska (Hans von Preussen). Ten hr·l
klÌËovou roli v dalöÌm ritu·lu obvyklÈm pro nÏkterÈ poutnÌky do Jeruza-
lÈma, totiû v tajnÈm pasov·nÌ rytÌ¯˘ BoûÌho hrobu v chr·mu tÈhoû jmÈ-
na. TZS v tÈto souvislosti uv·dÌ jenom lakonickÈ (27v): ÑA tak v tom
chr·mu pasov·no jest r·no IX muûuov na rytierstvo. A muöÌ tajnÏ paso-
vati pro pohany, nebo toho neradi vidie.ì Tucher byl podle vöeho mno-
hem vÌce zaangaûov·n do tohoto procesu. Ve svÈm dÌle jmenuje pr·vÏ
z·stupce frantiök·nskÈho ¯·du Jana z Pruska, kter˝ pasoval jako prvnÌ-
ho hrabÏte Baltazara II. z Mecklenburku.47

TZS vynech·v· tÈû Tucher˘v ËistÏ osobnÌ z·ûitek, kdy byl on s·m
a dalöÌ mÏötanÈ Sebald Rieter a Otto Spiegel na dvÏ hodiny zav¯eni do
vÏzenÌ jiû zmÌnÏn˝m tlumoËnÌkem, kter˝ chtÏl po nich neprodlenÏ za-
platit za pl·novanou cestu ke svatÈ Kate¯inÏ na horu Sinaj. P¯Ìhoda mÏla
pro NorimberËany öùastn˝ konec, neboù je osvobodil patron galÈry Ago-
stino Contarini potÈ, co tlumoËnÌkovi vysvÏtlil, ûe za nÏ jiû vöe p¯edtÌm
zaplatil.48  Je pozoruhodnÈ, ûe TZS si z tÈto p¯Ìhody vyp˘jËuje pouze
jednu vÏtu, kter· jinak v celku TZS ned·v· p¯Ìliö smysl, protoûe je vytr-
ûena z kontextu:

(444) Es jst gewonheyt, wenn pilgram
gen Jherusalem kommen, so mussen sie
dem heren doselbest 1 ducaten geben.

(28r) A jest obyËej, kdyû p˙tnÌci p¯ijd˙
do JeruzalÈma, muöÌ d·ti tomu p·nu
v JeruzalÈmÏ L duk·tuov.

Pokud poutnÌci uv·dÏnÌ v TZS putovali s Tucherem, pak rozhodnÏ ne-
byli souË·stÌ tÈto zajatÈ skupiny (opakuje se zde situace z n·vötÏvy Pil·-
tova domu). TZS vöak p¯ebÌr· pouze jeden detail, kter˝ v danÈm textu
vyznÌv· jako obecnÏ platnÈ pravidlo. V kontextu Tucherova cestopisu se
vöak poplatek net˝k· n·vötÏvy JeruzalÈma, n˝brû pokraËov·nÌ poutÏ na
Sinaj, o nÏmû jinak nenÌ v ËeskÈ adaptaci ani slovo. Norimbersk˝ mÏö-
ùan se naopak d·le o cestÏ ke kl·öteru svatÈ Kate¯iny rozepisuje a uv·dÌ
detaily p¯ÌsluönÈ smlouvy.49  PÌöe takÈ o rozdÏlenÌ poutnÌk˘ na ty, kte¯Ì
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106 JAROSLAV SV¡TEK

50 V TZS m· tudÌû toto slovo v˝znam ÑrozejÌt se, odjezdem ukonËit setk·nÌì. Srov.
Elektronick˝ slovnÌk starÈ Ëeötiny (http://vokabular.ujc.cas.cz), s. v. rozjÏti sÏ (posled-
nÌ zmÏna 17. 6. 2016; autor MH).

51 TZS, 24vñ25r; srov. HERZ 2002, 430ñ431: ÑDerselben pfennung eÿnen hab ich
gesehen. Vnd drei der solicher pfennÿng sind ame silber eins ducaten wert.ì Tato po-
zn·mka se u norimberskÈho mÏöùana vskutku zakl·dala na pravdÏ, jak vypl˝v· ze
svÏdectvÌ cestopisu Felixe Fabriho. Tucher si mÏl ˙dajnÏ na Rhodu opat¯it olovÏnou
napodobeninu Jid·öova st¯ÌbrnÈho penÌzu, dovÈzt ji do Norimberka a nechat z nÌ vy-
robit dalöÌ exempl·¯e, kterÈ pak ötÏd¯e rozd·val. Fabri ji tÌmto zp˘sobem zÌskal bÏ-
hem kapituly dominik·nskÈho ¯·du, jeû se konala roku 1485 pr·vÏ v Norimberku (FE-
LIX FABRI, Evagatorium, I, 426): Ö de quibus [30 st¯Ìbrn˝ch] in Rhodo unum vidi,
cuius figuram Iohannes Tucher de N¸remberga accepit, et modulo facta plumbo fodit
aequales argenteo, et suis amicis tradidit. Nam dum anno 1485 essemus congregati
in N¸remberga ad capitulum provinciale celebrandum, dedit praedictus vir cuilibet
fratri unum de suis denariis. Quantitas est sicut blaphordorum crucis, in una parte
est facies humana, in alia est lilium. Superscriptio vero fuit quidem, sed videri non
potest. Et tantum de monte Acheldama.

z˘st·vajÌ, a ty, kte¯Ì se vracejÌ dom˘, z Ëehoû TZS vybÌr· pouze posled-
nÌ vÏtu, kter· bezprost¯ednÏ u Tuchera navazuje na p¯edchozÌ ˙ryvek:

(449) Jtem am x. tag defl monatz augusti
richten sich die pilgram zu. Vnd den-
selben obend mit vnttergang der sunnen
schyden sie von vns vnd ritten dieselben
nacht gen Rama vnd darnach furter gen
Jaffa auff die galein. Also belayb jch mit
meiner geselschafft zu Jherusalem.

(28r) A tak nÏkte¯Ì p˙tnÌci rozjeli se50

s n·mi a jeli tu noc zase do Ramu a pak
do Jaffu a vsedli zase na mo¯e. A nÏkte¯Ì
sme zuostali v JeruzalÈmÏ.

V jednom jedinÈm p¯ÌpadÏ vöak TZS Tucherovu osobnÌ pozn·mku p¯e-
bÌr·, a to p¯i popisu pole Alchedemach. To se nach·zelo u jeruzalÈm-
sk˝ch hradeb a podle tradice bylo koupenÈ za t¯icet st¯Ìbrn˝ch, za nÏû
Jid·ö zradil JeûÌöe. K tÈto tradici autor ËeskÈho cestopisu dod·v· ve sho-
dÏ se sv˝m vzorem: ÑTen penÌz jeden vidÏl sem a t¯i takovÈ penieze
st¯iebrnÈ stojÌ za jeden duk·t.ì51

2.3 .  Lok·lnÌ  m˝ty  a povÏst i

Navzdory pomÏrnÏ reduktivnÌmu p¯Ìstupu p¯ekladatele TZS v˘Ëi Tu-
cherovu origin·lu se lze setkat s vÏrn˝m p¯ebÌr·nÌm nÏkter˝ch vy-
pravÏËsk˝ch odboËek. Jiû p¯i plavbÏ Jadersk˝m mo¯em se v TZS pÌöe
o velikÈm draku na blÌûe neurËenÈm ostrovÏ äkoja mezi Alb·niÌ a Nea-
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52 HERZ 2002, 357ñ358.
53 TamtÈû, 367: ÑJtem nit ferr von Limiso ligt auch ein cleine rÿfir. Die ist souol

vnreyns gewurems, das nyemant do gewonen mag, dann ein closter ist aldo. Do ha-
ben die munch vil kaczen, die teglich gen veld lauffen vnd vil gewurems fohen vnd
abthun. Also haben sie jm closter ein glocken, wenn sie die lewtten, so kummen die
kaczen dar geloffen aufl dem veld vnd nemen jr speyfl vnd lauffen darnach wyder aufl
zu veld. Jtem peÿ Limiso sein grofl weld mit eytel pawmen, die Sant Johanns prot tra-
gen.ì Srov. TZS, 4vñ5r.

54 Cel· historka odkazuje na 2S 15ñ18. StejnÈ vysvÏtlenÌ pro velkÈ mnoûstvÌ kame-
nÌ p¯ed Aböolonov˝m hrobem poskytuje i cestopis Bernharda z Breydenbachu (Pere-
grinatio ad Terram sanctam, 32r; Die heylige reyflen gen Jherusalem zuo dem heili-
gen grab, 35v).

55 Srov. HERZ 2002, 457ñ458.

polsk˝m kr·lovstvÌm, jenû pojÌdal lidskÈ obÏti (3r). Tuto zkazku autor
doslova p¯ebÌr· z Tucherova cestopisu vËetnÏ jmÈna ostrova, jeû je patr-
nÏ pouh˝m zkomolenÌm italskÈho v˝razu pro sk·lu Ëi ˙tes (scoglia).52

PodobnÈho r·zu je i n·sledujÌcÌ historka o ostrovÏ s Ëervy a o kl·öte¯e
s koËkami, nach·zejÌcÌm se nedaleko Kypru.53  V kontextu popisu tÈto
Ë·sti St¯edomo¯Ì se jedn· prakticky o jedinÈ mÌsto, kterÈ TZS z Tuchera
p¯ebÌr·, zatÌmco norimbersk˝ mÏöùan si na ostrovÏ vöÌm· rovnÏû mÏst
Limassol Ëi Famagusta.

V samotnÈ SvatÈ zemi se Tucherovi do pomÏrnÏ ust·lenÈho popisu
svat˝ch mÌst vloudila lok·lnÌ tradice o AböolonovÏ hrobu, nach·zejÌcÌm
se v ˙dolÌ Josafat mezi jeruzalÈmsk˝m star˝m mÏstem a Olivetskou ho-
rou. TakÈ tu p¯ekladatel TZS neopomnÏl zahrnout do svÈho v˝bÏru,
kdyû pÌöe (24r): ÑTu mnoho kamenie leûÌ p¯ed t˙ vÏûÌ, neb kdyû pohanÈ
mimo tu vÏûi jd˙, h·zejÌ kamenÌm k jednomu oknu, a to s velik˝m hnÏ-
vem na pam·tku, ûe Absolon otce svÈho nechtÏl posl˙chati.ì V doslov-
nÈm ËeskÈm p¯ekladu bylo vypuötÏno pouze klÌËovÈ jmÈno Aböolonova
otce, jÌmû byl kr·l David.54  Z Tucherova cestopisu vych·zÌ i pomÏrnÏ
origin·lnÌ lÌËenÌ d˘sledk˘ zatracenÌ mÏst Sodomy a Gomory u MrtvÈho
mo¯e, kde kromÏ zborcen˝ch poz˘statk˘ mÏst dozr·v· ovoce ÑplnÈ pra-
chu a zlÈho smraduì, ponÏvadû cel· krajina je proklet· Ñpro jich velikÈ
h¯iechyì (29rñ29v).55

Na tento popis v obou cestopisech bezprost¯ednÏ navazuje jedna
z nejpozoruhodnÏjöÌch pas·ûÌ v celÈm textu. Jedn· se o tÈmÏ¯ encyklo-
pedick˝ exkurs o hadovi zvanÈm tyrus, kter˝ v r·mci TZS p¯edstavuje
nejv˝znamnÏjöÌ odboËku v celÈm vypr·vÏnÌ (29vñ30r). Tato pas·û re-
flektuje prastarou tradici zÌsk·v·nÌ lÈËivÈho jedu z toho plaza (theriac,
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56 Tuto problematiku ned·vno rozebral RUBIN 2014.
57 HERZ 2002, 459: ÑWiewol man andere vergiffte wurem zu Venedig vnd an-

derflwo an des thiro stat nympt, so jst doch thiro der wurem das gerechtest.ì Srov.
TZS, 30r: ÑAËkolvÏk v Ben·tk·ch jinÈ Ëervy k tomu ber˙ miesto tira.ì

58 TZS, 29v: ÑA p¯i tom MrtvÈm mo¯i lapajÌ ten jedovat˝ had jmÈnem thirus, od
kterÈhoû dri·k jmÈno m· a s nÏho se dÏl·.ì PodobnÏ pÌöe i s·m Tucher (HERZ 2002,
458): ÑAn diesem todten mere wirt auch gefangen die vergifte slange, thÿrus genant,
davon der tÿriaca, den das gemeyn volck jn deutscher zungen trÿackers nennet, ge-
macht vnd geheissen jst.ì

59 HERZ 2002, 390ñ391: ÑJtem so hab jch mir furgenomen, ein gleichnufl von dem
tempel defl Heiligen Grabs zu schreiben vnd geschatzt den alfl die kirchen defl heili-
gen haubtheren Sant Seboltz zu Nuremberg, wiewol dieselbig kirchen dem tempel nit
gancz gleich ist, wann sie jst lenger vnd mag auch ein wenyg preytter sein.ì

60 HERZ 2002, 390 (pozn. ad loc.).

thyriac), kter· se objevuje v antick˝ch, ûidovsk˝ch i arabsk˝ch lÈka¯-
sk˝ch spisech. V k¯iû·ckÈ epoöe pak p¯eöla na Z·pad, mimo jinÈ do kro-
nik·¯sk˝ch pojedn·nÌ (Jacques de Vitry nebo tzv. Ernoulova kronika).
Z cestovatel˘ pozdnÌho st¯edovÏku tomuto fenomÈnu vÏnujÌ pozornost
Ludolf ze Sudheimu (cestoval asi roku 1330), Anselme Adorno (1470),
Hans Tucher staröÌ (1479), Francesco Suriano (1481), Felix Fabri
(1483), Bernhard z Breydenbachu (1483) a dalöÌ.56  Jestliûe se cestova-
telskÈ post¯ehy o zÌsk·v·nÌ theriacu do znaËnÈ mÌry shodujÌ, Hans Tu-
cher staröÌ je jako jedin˝ doplÚuje zmÌnkou o napodobov·nÌ vz·cnÈ l·t-
ky v Ben·tk·ch, coû p¯ebÌr· i TZS.57  Z etymologickÈho hlediska stojÌ za
pozornost p¯ekladatele, ûe pr·vÏ z theriacu poch·zÌ ËeskÈ slovo dry·k.58

2.4 .  Popis  koste la  BoûÌho hrobu
a nor imberskÈ  re· l ie

⁄st¯ednÌm bodem jakÈhokoli poutnickÈho cestopisu do SvatÈ zemÏ byl
bezpochyby popis kostela BoûÌho hrobu. Hans Tucher se na rozdÌl od ji-
n˝ch n·vötÏvnÌk˘ s touto tak¯ka povinnou souË·stÌ cestopisnÈho textu
vyrovnal po svÈm. Popis nejv˝znamnÏjöÌ k¯esùanskÈ pam·tky v Jeruza-
lÈmÏ se rozhodl srovnat s rozmÏry a dispozicÌ kostela sv. Sebalda v No-
rimberku, na nÏjû na mnoha mÌstech odkazuje.59  OsobnÌ z·mÏr srovn·-
vat tÌmto zp˘sobem obÏ budovy byl mimo jinÈ motivov·n tÌm, ûe po
svÈm n·vratu byl Hans Tucher staröÌ v letech 1482ñ1485 spojen˝ s p¯e-
stavbou norimberskÈho chr·mu. Rod Tucher˘ jej ostatnÏ ötÏd¯e podpo-
roval jiû od 14. stoletÌ.60  StejnÏ jako u osobnÏ ladÏn˝ch pas·ûÌ do TZS
û·dn· v˝slovn· zmÌnka o kostele sv. Sebalda nep¯eöla. P¯esto se dotyË-
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109TRAKT¡T O ZEMI SVAT… (1498)

61 K˘r svatÈ Kate¯iny se jmenovalo mÌsto v z·padnÌm chÛru kostela sv. Sebalda,
pojmenovanÈ podle stejnojmennÈho olt·¯e. Z jeho gotickÈ podoby z 60. let 15. stoletÌ
se dodnes zachovaly nÏkterÈ Ë·sti. Viz HERZ 2002, 392 (pozn. ad loc.). Srov. FEHRING
ñ RESS 1982, 135 (a pl·nek na s. 127).

62 Odkaz na sv. Kate¯inu se u Tuchera objevuje jeötÏ na konci lÌËenÌ procesÌ (HERZ
2002, 403): ÑJtem darnach gingen wir von dem Heiligen Grab wyder zu der cappel-
len vnserer lieben Frawen, alfl were es jn Sant Seboltz kirchen von Sant Katherina
kore pifl wyder zu der tauff thur, wie vor stet, do man die processen anfing.ì TZS to
jiû nereprodukuje v ˙plnosti, pouze pÌöe (15r): ÑPotom zase öli sme od boûieho hrobu
do kaply matky boûie, kde s˙ procesÌ poËeli, a tak ta procesÌ mÏla konec.ì

nÈmu p¯ekladateli nepoda¯ilo zcela zbavit ÑtucherovskÈho n·nosuì, jak
lze vyvodit z tÏchto slov:

(392ñ393) Item darnach so man von
derselben stat gyng zu Sant Katherina
kor hyntten jn die kirchen, an derselben
stat jm tempel, do stet ein weite, runde
kirchen gleich jn der grofl vnd weyt (Ö)
Mitten jn derselben runden kirchen, oder
cappellen, do stet das Heilig Grab.

(11rñ11v) Potom kdyû z toho miesta jd˙
k svatÈ Kate¯inÏ kuoru nazad kostela, na
tom miestÏ stojÌ öirok˝ a okr˙hl˝ kostel
neb kapla a v tÈ kaple jest hrob boûÌ.

V kostele BoûÌho hrobu se û·dnÈ mÌsto zasvÏcenÈ sv. Kate¯inÏ nenach·-
zelo ñ a nenÌ tam ani dnes. Pokud by se tedy v obou textech vyskytova-
la pouze tato ojedinÏla nar·ûka na Ñk˘r svatÈ Kate¯inyì, ned·val by po-
pis jeruzalÈmskÈ svatynÏ p¯Ìliö smysl. N·sledujÌcÌ pas·û z Tucherova
cestopisu, ponÏkud lakonicky p¯eloûen· do TZS, vöak ono zasvÏcenÌ
dodateËnÏ vysvÏtluje:

(402) Jtem darnach gingen wir mit der
processen vor derselben stat jm tempel,
alfl wer jn Sant Seboltz kirchen von der
vorgeschriben stat ging zu Sant Katheri-
na kore hynden an derselben stat.

(14v) Potom sme öli s procesÌ p¯ed to
miesto v chr·mu, jd˙ce k svatÈ panny
Kate¯iny kuoru nazad.

KlÌËov· slova Ñalfl wer jn Sant Seboltz kirchenì odkazujÌ na konkrÈtnÌ
svatyni v norimberskÈm kostele, k nÏmuû autor cestopisu jeruzalÈmskou
stavbu celkovÏ p¯irovn·v·.61  Pokud o nÏm Tucher pÌöe, pouûÌv· d˘sled-
nÏ v˝raz Ñkircheì, aby jej odliöil od kostela BoûÌho hrobu, naz˝vanÈho
systematicky Ñtempelì. Dikce TZS takovou d˘slednostÌ neopl˝v·, jeho
p˘vodce zkr·tka na nÏkolika mÌstech p¯evzal odkaz na kapli sv. Kate¯i-
ny, a p¯itom ji povaûoval za souË·st kostela v JeruzalÈmÏ.62
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63 HERZ 2002, 392ñ393: ÑÖ do stet ein weite, runde kirchen gleich jn der grofl vnd
weyt als die kirch zu Eystet vor der stat, die zu dem Heiligen Creucz genant ist, die
ein bischoff von Eystet nach dieser hat pawen lassen. Mitten jn derselben runden kir-
chen, oder cappellen, do stet das Heilig Grab, das dann auch dem zu Eystet seer ge-
leichet.ì

64 D˘m, leûÌcÌ v mÌstech dneönÌho ÑobilnÈho trhuì (Kornmarkt), byl zbo¯en
v 19. stoletÌ. FEHRING ñ RESS 1982, 196.

65 Za kodikologickou konzultaci stejnÏ jako i za jinÈ rady vdÏËÌm na tomto mÌstÏ
dr. Kamilu Boldanovi.

Tucher˘v cestopis ve svÈm pomÏrnÏ origin·lnÌm popise odkazuje ne-
jenom na zmÌnÏnÈ mÌsto a dalöÌ olt·¯e v kostele sv. Sebalda, ale podobu
samotnÈ kaple BoûÌho hrobu p¯irovn·v· k tÈ, jeû se nach·zÌ v poutnÌm
kostele v bavorskÈm Eichst‰ttu, bezpochyby dob¯e zn·mÈm jeho Ëten·-
¯˘m.63  Tyto ani jinÈ nar·ûky se vöak v TZS jiû neobjevujÌ, s v˝jimkou
jedinÈ:

(393) Jtem darnach als so man von Sant
Katherina kor gyng, do das Heilig Grab
stet, vnd wolt gen zu der tauff mure alfl
an Sant Seboltz kirchen, an derselben
tauff mure, do stet ein cappellen alfl
grofl vngeuerlich alfl der zwelff bruder
kirch zu Nuremberg ist.

(11v) Pak kdyû sme öli do svatÈ Kate¯i-
ny kuoru, kde svat˝ hrob jest, a chtÏli
sme jÌti ke dve¯Ûm k¯titedln˝m, p¯i tÏch
dve¯ech stojÌ kapla tak velik· beze lsti
jako ten kostel v Normberce u Dvan·cti
brat¯Ì.

KromÏ reference na k˘r sv. Kate¯iny a vynech·nÌ sv. Sebalda tak TZS
poprvÈ a naposledy explicitnÏ odkazuje na norimberskou pam·tku.
OnÌm Ñkostelem u Dvan·cti brat¯Ìì byla ve skuteËnosti kaple ve stej-
nojmennÈm domÏ, jejû zaloûil roku 1388 Konrad Mendel pro 12 ¯eme-
slnÌk˘ a kter˝ se nach·zel u mÏstsk˝ch hradeb na stezce vedoucÌ ke
kartuzi·nskÈmu kl·öteru.64  ProË byla pr·vÏ tato jedin· konkrÈtnÌ norim-
bersk· re·lie p¯evzata do ËeskÈho p¯ekladu, z˘st·v· ot·zkou.

2 .5 .  ChybÏj Ìc Ì  fo l ia  v TZS a rekonst rukce
je j ich  obsahu

Z obsahovÈho hlediska je pro Trakt·t o zemi svatÈ zcela z·sadnÌ skuteË-
nost, ûe v tisku chybÏjÌ dva listy, konkrÈtnÏ fol. 9 a 16. Jejich absence
m· svoji logiku p¯inejmenöÌm v tom, ûe v p¯ÌsluönÈ osmerce p¯edstavujÌ
prvnÌ a poslednÌ list druhÈ sloûky. Na jejich mÌsto byl vev·z·n pr·zdn˝
papÌr, a to nejspÌöe v druhÈ polovinÏ 19. stoletÌ, kdy doölo k p¯evazbÏ
kodexu.65
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DÌky Tucherovu cestopisu je nicmÈnÏ moûnÈ doplnit alespoÚ r·mco-
vÏ obsah chybÏjÌcÌch mÌst.66  »esk· verze je poprvÈ p¯eruöena bÏhem po-
pisu n·vötÏvy hory Sion ñ konkrÈtnÏ mÌsta PoslednÌ veËe¯e neboli VeËe-
¯adla (lat. Coenaculum): ÑNedaleko takÈ odtud jest miesto, kde ber·nka
pekli, kterÈhoû p·n JeûÌö s uËedlnÌky jedl, a na tom miestÏ takÈ vodu
h¯ieli, jeöto [9r] <Ö>.ì Na z·kladÏ znalosti Tucherova origin·lu m˘-
ûeme smÏle doplnit, ûe se jednalo o mÌsto, kde h¯·li vodu pro om˝v·nÌ
nohou apoötol˘m.67  NorimberËan d·le pÌöe o domÏ, ve kterÈm majÌ ÑIn-
di·niì, tedy EtiopanÈ, kl·öter, a ûe v nÏm podle tradice sloûil kr·l David
sedm ûalm˘. Dod·v·, ûe na vöech svrchupsan˝ch mÌstech je Ë·steËn˝
odpustek. V dalöÌm odstavci se dozvÌd·me o kl·öte¯e brat¯Ì frantiök·n˘
na ho¯e Sion (Ñhubsch gewelbte kirchì) a takÈ o tom, jak jej postupnÏ
vybavili (mimo jinÈ n·kladn˝mi tapiseriemi) burgundötÌ vÈvodovÈ Filip
Dobr˝ a Karel SmÏl˝. V tÈto souvislosti text podtrhuje i v˝znam soudo-
bÈho vÈvody Maxmili·na HabsburskÈho. PoutnÌci se dle Tuchera v tam-
nÌm kostele z˙Ëastnili möe a n·slednÈho procesÌ bos·k˘ na mÌstÏ VeËe-
¯adla. K·z·nÌ pr˝ bylo pron·öeno nejprve v latinÏ, pak v italötinÏ a za
˙Ëast na tomto ob¯adu bylo moûnÈ zÌskat plnomocn˝ odpustek. D·le na-
vötÌvili k¯Ìûovou chodbu, kde se v zazdÏnÈ kapli podle tradice nach·zÌ
David˘v hrob. V dalöÌ malÈ kapliËce pak Tucher popisuje mÌsto, kde
Kristus po Vzk¯ÌöenÌ veöel mezi uËednÌky skrze zav¯enÈ dve¯e. Zde TZS
po vynech·vce opÏt navazuje na sv˘j vzor:

66 Viz HERZ 2002, 384ñ387 a 405ñ407.
67 TamtÈû, 384: ÑÖ vnd die stat, do das wasser gewermet ward, domit vnser lieber

Her seinen jungern die fufl wusch.ì

(387) Jtem darnach gyng wir jme closter
ein styegen abwartz mit der processen
vnd kommen zu einem cleinen cappel-
lein. Do jst die stat, do der almechtig
Got nach seiner heiligen vrstend den
jungeren erschein mit verschloflner thur
vnd darnach Sant Thoman an dem selbi-
gen ende sein finger jn sein heilige seyt-
ten legt. Jn diesem cappellein jst ablas
vij jar vnd vij karren.

(10r)

Ö [pr]sty svÈ do svatÈho boku jeho.
A v tÈ kaple malÈ jest odpustkÛv h¯ie-
chuov vöech sedm let a sedm karÈn k to-
mu.

Ot·zkou z˘st·v·, co vöe z tohoto obsahu mohlo b˝t souË·stÌ ËeskÈho
p¯ekladu. TZS jak zn·mo nÏkter· mÌsta zkracoval Ëi vynech·val. Obsah
vynechanÈho textu v TZS zabÌr· u Tuchera zhruba takÈ cel˝ jeden list,
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avöak je t¯eba poËÌtat se znaËn˝m rozdÌlem v zrcadle a sazbÏ celÈho tex-
tu, kterÈ majÌ v nÏmeckÈm origin·le p¯ibliûnÏ dvojn·sobn˝ rozsah.68

Dochovan˝m exempl·¯˘m TZS tÈû chybÌ fol. 16, a to v kontextu po-
pisu kostela BoûÌho hrobu. Nedo¯ËenÈ vÏtÏ na konci fol. 15v ÑV tom
chr·muì podle vöeho odpovÌdajÌ Tucherova slova ÑJtem jn dem tempel
gegen mittag wartz, do ligt begraben kunig Waldan vnd herczog Gotfrid
von Pullen vnd kunig Melchisedek.ì69  Jedn· se o hroby prvnÌch k¯iû·c-
k˝ch kr·l˘ Balduina z Boulogne a jeho bratra Godefroye (Gottfrieda)
z Bouillonu, o nichû se pÌöe ve vÏtöinÏ deskripcÌ nejd˘leûitÏjöÌ k¯es-
ùanskÈ svatynÏ v JeruzalÈmÏ. Hned potÈ n·sleduje u Tuchera oddÌl vÏ-
novan˝ rozdÌln˝m k¯esùansk˝m spoleËenstvÌm, kter˝m byla p¯idÏlena
p¯Ìsluön· mÌsta kultu v kostele BoûÌho hrobu. Zde se opÏt setk·v·me
s relativnÏ standardnÌ souË·stÌ poutnick˝ch popis˘ JeruzalÈma. V Tu-
cherovÏ p¯ÌpadÏ zaËÌn· v˝Ëet samotn˝mi bos·ky (Ñparfuserì), potÈ jsou
pops·ni ÿekovÈ, GruzÌnci, JakobitÈ, HabeöanÈ (ÑIndianerì), Sy¯anÈ
a ArmÈni. TZS se po chybÏjÌcÌm fol. 16 vracÌ jiû na konci odstavce
u ÿek˘:

68 Form·t papÌru TZS: 15,5 x 11 cm; zrcadlo textu: 10,5 x 7 cm, 20 ¯. na str·nku.
Form·t Tucherova cestopisu (vyd·nÌ Konrada Zeningera, z nÏjû patrnÏ Ëesk˝ p¯ekla-
datel Ëerpal): 21,67 cm x 13 cm; zrcadlo textu: 15 cm x 9 cm, 32 ¯. na str·nku.

69 HERZ 2002, 405.
70 HANS TUCHER, Reisebuch, N¸rnberg, Konrad Zeninger, 1482, 24r.
71 TZS, 17v.

(407) Vnd an der stat, do die cleyder
Cristi geteilt sein worden j lampen stetz
prynnen.

(17r) [na tom mie]stÏ, kde s˙ hr·li
o sukni boûÌ, vûdycky jednu lampu
p·lie.

V tomto p¯ÌpadÏ lze p¯edpokl·dat, ûe p¯ekladatel vynech·val mnohem
mÈnÏ, protoûe chybÏjÌcÌ text na celÈm listu v TZS p¯edstavuje obsah p¯i-
bliûnÏ pouhÈ jednÈ str·nky u Tucherova norimberskÈho vyd·nÌ.70  Jak je
d·le patrnÈ z textu ËeskÈho p¯ekladu, TZS vynech·v· systematicky
nadpisy jednotliv˝ch k¯esùansk˝ch komunit. V tÈto souvislosti je takÈ
pozoruhodnÈ, ûe v TZS je jedna z nich ñ Sy¯anÈ (Suriany) ñ naz˝v·na
SaracÈni. V ËeskÈm cestopise se tento pomÏrnÏ v˝znamovÏ zatÌûen˝ ter-
mÌn nepouûÌv· pro oznaËenÌ muslim˘, n˝brû arabsky hovo¯ÌcÌch k¯esùa-
n˘.71  TÏmito ot·zkami se vöak nynÌ budeme zab˝vat podrobnÏji.
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2.6 .  ChybnÈ p¯episy ,  neporozumÏnÌ  or ig in·lu
a svÈbytnÈ  p¯ekladate lskÈ  pos tupy

Navzdory urËitÈ vÏrnosti TZS v˘Ëi p¯edloze je moûnÈ registrovat v Ëes-
kÈ inkun·buli nÏkolik mÌst, kde se p¯ekladatel dopustil omyl˘, p¯ÌpadnÏ
si nebyl sv˝m p¯ekladem jist˝. V mnoha p¯Ìpadech se to t˝k· p¯epis˘
vlastnÌch jmen, kter· nebyla v tehdejöÌ ËeötinÏ obvykl·, coû ale neplatÌ
pro zn·m· poutnÌ mÌsta ve SvatÈ zemi. VÏtöÌ koncentraci tÏchto nep¯es-
nostÌ proto nalezneme spÌöe v ˙vodnÌ Ë·sti popisujÌcÌ plavbu z Ben·tek
do Jaffy. V ËeskÈm textu se nap¯. vyskytuje chybnÏ p¯epsan˝ v˝raz ÑLa-
nevolaì (3r), oznaËujÌcÌ alb·nskou Valonu (v nÏm. origin·le Lavelona).
TotÈû platÌ i pro nedalek˝ ostrov Korfu, kter˝ Ëesk˝ p¯ekladatel po-
jmenov·v· netradiËnÏ ÑKorsimì (3r), vych·zeje snad z chybnÈho pa-
leografickÈho p¯episu Tucherova ÑCorfuuì. Ve dvou p¯Ìpadech doölo
i k chybnÏ p¯epsanÈ ËÌslovce: dÈlku j·my, v nÌû byl nalezen Svat˝ k¯Ìû,
odhaduje TZS na dvan·ct noh ñ namÌsto Tucherov˝ch dvaadvaceti.72

Jako mnohem podstatnÏjöÌ se jevÌ chybn˝ p¯epis Ë·stky za p¯eplavenÌ
poutnÌk˘ z Ben·tek do Jaffy, jiû mÏli poutnÌci vyplatit patronu galÈry
Agostinu Contarini. V TZS Ëteme, Ñûe kaûd˝ z n·s dal jemu z Ben·tek
aû do JeruzalÈma XXIIII duk·tuov a za pacholka desetì (2r). Tucher na-
proti tomu uv·dÌ: Ñviervnd dreissig ducaten, vnd fur vnsern vorgenanten
gedingten knecht Polo fur speifl vnd schiff lon zehen ducaten.ì73  Dan·
pas·û takÈ potvrzuje obecnou tendenci autora TZS redukovat na mini-
mum vlastnÌ jmÈna dalöÌch osob. Sluha poutnÌk˘, zvan˝ Polo, se v ËeskÈ
verzi jmenovitÏ nevyskytuje. Patron galÈry, kter˝ mÏl celou p¯eplavbu
na starosti, sice p¯edstavuje v˝jimku z tohoto pravidla, avöak autor TZS
si s jeho jmÈnem poradil po svÈm, kdyû jej nazval ÑMisei Augustinì.
Vynech·v· tak jeho p¯ÌjmenÌ, naopak titulov·nÌ v nÏmeckÈm textu Ñmi-
serì p¯ekl·d· jako ÑMiseiì a povaûuje to patrnÏ za souË·st jmÈna maji-
tele lodi.

V nÏkter˝ch momentech lze registrovat aû p¯Ìliönou z·vislost ËeskÈ-
ho TZS na nÏmeckÈm TucherovÏ cestopisu. Ve stylistickÈ rovinÏ se oba
texty shodujÌ i v takovÈ nuanci, jako je pouûitÌ p¯echodnÌku p¯i popisu

72 Srov. HERZ 2002, 398; TZS, 13r.
73 HERZ 2002, 342ñ343. »·stka 24 zlat˝ch za p¯eplavenÌ do SvatÈ zemÏ je navÌc

znaËnÏ nere·ln·. Obvykl· taxa se pohybovala od 30 do 50 zlat˝ch. Viz PAVIOT 2000,
kter˝ vych·zÌ do znaËnÈ mÌry z Ël·nku ASHTOR 1985. Tucher˘v ˙daj o poplatku za
sluhu, objevujÌcÌ se i v TZS, je naproti tomu v r·mci poutnick˝ch cestopis˘ unik·tnÌ.
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114 JAROSLAV SV¡TEK

zastavenÌ na K¯ÌûovÈ cestÏ, kde Ñs˙ ûidÈ nutili äimona CirenenskÈho, ze
vsi da, aby pomohl p·nu JeûÌöovi k¯Ìû nÈsti.ì74  NÏmeck˝ origin·l potvr-
zuje interpretaci jinak obtÌûnÏji srozumitelnÈho ËeskÈho v˝razu Ñ(j)daì.
Jinde se vöak tato z·vislost projevuje na ˙kor porozumÏnÌ p¯eloûenÈho
textu, a to zejmÈna ve dvou p¯Ìpadech. PoprvÈ, kdyû Ëesk· verze sezna-
muje Ëten·¯e s procedurou p¯ijetÌ poutnÌk˘ po jejich p¯Ìst·nÌ v JaffÏ
a dod·v· (5v): ÑA pak p¯ines˙ k¯esùanÈ z Gurtele, jenû s˙ svatÈho Paula
viery, kram·rskÈ vÏci a spÌûi na prodaj, maso va¯enÈ, slepice, chlÈb
a vajce.ì Autor ËeskÈ verze tak projevil neznalost v˝znamu nÏmeckÈho
Ñcristen von der gurtelì, coû znamen· doslova ÑopaskovÌ k¯esùanÈì.
V soudobÈ terminologii se tak oznaËovaly nÏkterÈ v˝chodnÌ k¯esùanskÈ
komunity, jejichû ËlenovÈ museli b˝t viditelnÏ oznaËeni p¯ep·s·nÌm.
NejËastÏji to platilo pro jakobity, v TucherovÏ p¯ÌpadÏ se vöak jednalo
spÌöe o Habeöany.75

V˝razn˝m rysem ËeskÈ adaptace z˘st·v· pouûÌv·nÌ cit·tov˝ch latin-
sk˝ch v˝raz˘ na mÌstech, kde jich v nÏmeckÈm origin·le nenÌ. Kostel
Ñad Salvatoremì na ho¯e Sion v TZS je u Tuchera Ñkirche Sant Salua-
torsì.76  Na mÌstech, kde poutnÌci mohou zÌskat plnomocn˝ odpustek,
Ëesk˝ text systematicky pouûÌv· ust·lenou formulaci: ÑV tom miestie
jest odpuötienie vöech h¯iechÛv a pena et a culpa.ì Tucher z·sadnÏ pou-
ûÌv· vernakul·rnÌ Ñvergebung aller sund von pein vnd schuldì. Je snad
toto odrazem dobovÈ praxe poutnick˝ch cestopis˘ v Ëesk˝ch zemÌch?
Soudob· relace Jana HasiötejnskÈho z Lobkovic ñ psan· rovnÏû Ëesky ñ
uv·dÌ: Ña tu sau odpustky plnÈ.ì77  DalöÌ p¯Ìklad p¯ehnanÈho latinizov·nÌ
v ËeskÈ verzi nabÌzÌ popis sloupu Kristova biËov·nÌ, uchov·van˝ v kos-
tele BoûÌho hrobu. Pro n·zornost uv·dÌme ˙ryvek cel˝:

74 TZS, 18v; srov. HERZ 2002, 414: ÑÖ die juden an dieser wegscheydung Symo-
nem Zireneum, von dem dorff kommende, zwungen, das er dem almechtigen Got sein
creucz must helffen tragenÖì

75 HERZ 2002, 359 (pozn. ad loc.) a 370 (pozn. ad loc.).
76 HERZ 2002, 380; TZS, 7v.
77 JAN HASIäTEJNSK› Z LOBKOVIC, Putov·nÌ k SvatÈmu hrobu, 58ñ79.

(394ñ395) Jtem darnach gingen wir jn
derselben cappelen. Zu der rechten hant
des hochen altars jst jn einem fenster
vergittert: Darjnnen stet ein stuck von
der seullen, daran Got der herre gegey-

(11vñ12r) Potom sme öli v tÈ kaple na
prav˙ ruku velikÈho olt·¯e. Tu jest jedno
okno zav¯enÈ. V tom oknÏ stojÌ ötuk je-
den od toho sl˙pu, kdeû p·n JeûÌö jest
v Pil·tovu domu mrsk·n, a ten sl˙p jeötÏ
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115TRAKT¡T O ZEMI SVAT… (1498)

selt jst worden jn dem haufl Pilatj. Die
seul hat nach der dick ein spann vnd
drey zwerch finger vnd ist hoch pey
vierdhalber spann. An diesem ende jst
vergebung aller sund von pein vnd
schuld. Von dieser seulen han jch auch
vormals zwey stuck gesehen. Einfl von
dieser leng vngeuerlieh jst zu Rom jn
Sant Braxeda kirchen per Maria maior.
Das ander stuck, das mag ein wenig len-
ger sein, das hab jch gesehen zu Lyon jn
Franckreich, oben auff dem berge jm
thum zu Sant Justo genant. Also das jch,
Hanns Tucher der elter, drew stuck von
dieser seulen gesehen habe.

78 Jednalo se o baziliku Saint-Just (sv. Joöta) leûÌcÌ nedaleko vrchu Fourvière
v Lyonu, nikoli o katedr·lu Saint-Jean, jak se domnÌv· editor Tucherova cestopisu
R. Herz (srov. HERZ 2002, 395, pozn. ad loc.). Ta se nalÈz· dole v ˙dolÌ u ¯eky SaÙny.

79 Srov. HERZ 2002, 417; TZS, 20r.

jest stl˙ötÏ piedi a t¯Ì prstuov a jest na
v˝ö puolËtvrtÈ piedi.

Na tom miestÏ jest odpustkuov vöem
h¯iechÛm a pena et a culpa.

A v ÿÌmÏ ad Mariam Maiorem jest takÈ
jeden kus tak zdÈli.

A v mÏstÏ Lionu v Frankrajchu na Tumu
jest takÈ jeden kus m·lo delöÌ.

KromÏ jiû zmÌnÏnÈho latinskÈho oznaËenÌ plnomocnÈho odpustku TZS
lokalizuje p¯Ìtomnost druhÈ Ë·sti posv·tnÈho sloupu slovy Ñad Mariam
Maioremì a vynech·v· p¯itom d˘leûit˝ ˙daj, ûe se uctÌvan˝ objekt na-
ch·zÌ v nedalekÈm kostele sv. Praxedy. JeötÏ pozoruhodnÏjöÌ z p¯ekla-
datelskÈho hlediska je zmÌnka o t¯etÌm kusu Kristova sloupu. Zde TZS
naprosto kopÌruje nÏmeck˝ origin·l, p¯itom vöak vynech·v· klÌËovÈ
spojenÌ Ñauff dem bergeì a jmÈno dotyËnÈho kostela.78  V˝raz Ñtum, -uì
sice ve starÈ ËeötinÏ s v˝znamem ÑdÛm, katedr·lnÌ chr·mì pro tuto dobu
dochov·n nenÌ, ve starÈ polötinÏ vöak ano, a to pro katedr·lnÌ Ëi farnÌ
kostel. Mikul·ö Bakal·¯, jakoûto vydavatel a snad i p¯ekladatel v jednÈ
osobÏ, mohl tento v˝raz zn·t dÌky sv˝m studiÌm v KrakovÏ. Co naopak
v logice svÈho textu vypustil, byla Tucherova osobnÌ pozn·mka, ûe on
s·m vöechny t¯i kusy posv·tnÈho sloupu vidÏl.

Z hlediska p¯ekladatelskÈ praxe je dalöÌm pozoruhodn˝m mÌstem po-
pis n·vötÏvy jeruzalÈmskÈho Chr·mu. Zde p¯ekladatel naopak latinskÈ
oznaËenÌ pro dneönÌ meöitu al-Aks· porticus Salomonis p¯evedl na svÈ-
bytn˝ v˝raz ÑPortik äalam˙nÛvì.79  TZS zachov·v· vöechny detaily
zp˘sobu v˝stavby jednotliv˝ch Ë·stÌ chr·movÈho komplexu, vynech·v·
ovöem up¯esnÏnÌ, ûe samotn˝ äalamoun˘v chr·m je Ñmit kriechischen
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116 JAROSLAV SV¡TEK

werck gemachtì, Ëemuû by asi Ëten·¯i nerozumÏli.80  Z·hy se dozvÌd·-
me, jak˝m zp˘sobem je ozdoben samotn˝ vrcholek stavby:

80 HERZ 2002, 417.
81 TamtÈû, 419.
82 K tomu PAULUS 2000, II, 243.

(417) Auff dem vmbgang difl tempels
haben sie geseczt ein vinsternufl des
mons, alfl sie gewon sein vnd auff jr
kirchthuren gewonlichen halbe mon
seczen.

(20r) Na pavlaËi toho chr·mu postavili
s˙ tmu mÏsieËnÌ, jakoû oni obyËej majÌ,
a na sv˝ch kostelnÌch dve¯ech puol mÏ-
siece mievajÌ.

 ÑTma mÏsieËnÌì vyjad¯uje origin·lnÌm zp˘sobem isl·msk˝ symbol p˘l-
mÏsÌce, resp. srpek mÏsÌce, jemuû norimbersk˝ autor p¯isoudil v˝raz
Ñvinsternuflì (die Finsternis), tedy doslova ÑzatmÏnÌì. V n·slednÈm p¯e-
hledu biblick˝ch mÌst, jeû se v·ûou k Chr·mu, se obÏ verze relativnÏ
shodujÌ. TZS na tomto mÌstÏ tÈû uv·dÌ (21r): ÑV tom chr·mu Aronuov
prut prokvetl.ì P¯esto nenÌ v û·dnÈ verzi Tuchera (ani rukopisnÈ, ani tis-
kovÈ) o ¡ronovi ani slovo, mÌsto toho se zde pÌöe: ÑEs hat auch die rutt
Josephs jn disem tempel gegrunet.ì81  Tradice Josefova prutu se zakl·da-
la na Jakubovu protoevangeliu (9,1), inspirovanÈm »tvrtou knihou Moj-
ûÌöovou (Nu 17,17ñ24), v nÌû je uv·dÏn pr·vÏ MojûÌö˘v bratr. P¯eklada-
tel TZS tedy prok·zal znalost kanonickÈho textu a opravil Josefovo
jmÈno v dotyËnÈ pas·ûi. ée by tÌm naznaËoval vlastnÌ nechuù p¯ebÌrat
apokryfnÌ reminisicence poutnick˝ch cestopis˘, stojÌ v rozporu s n·sle-
dujÌcÌ vÏtou: ÑV tom chr·mu panna Maria obÏtov·na jest,ì kter· naopak
z Jakubova protoevangelia vych·zÌ (7,1ñ9).

2 .7 .  Odpustky

Zaznamen·v·nÌ odpustk˘, jeû bylo moûnÈ na cestÏ po svat˝ch mÌstech
v JeruzalÈmÏ a okolÌ zÌskat, pat¯ilo k druh˘m informacÌ uveden˝ch ve
vÏtöinÏ popis˘ SvatÈ zemÏ. CestovatelÈ tak reflektovali poutnickou pra-
xi zavedenou s nejvÏtöÌ pravdÏpodobnostÌ frantiök·nskou kustodiÌ od
poË·tku jejÌho p˘sobenÌ v polovinÏ 14. stoletÌ.82  Nejinak tomu bylo
i v p¯ÌpadÏ Tucherova cestopisu a n·slednÏ i jeho ËeskÈ adaptace.

Custodia Terrae sanctae odvozovala poË·tek udÏlov·nÌ plnomoc-
n˝ch a Ë·steËn˝ch odpustk˘ od domnÏlÈho privilegia vydanÈho pa-
peûem Silvestrem I. na p¯Ìmluvu cÌsa¯e Konstantina a jeho matky
sv. Heleny. Pr·vÏ oni se zaslouûili o znovuvybudov·nÌ mnoh˝ch svatyÚ
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117TRAKT¡T O ZEMI SVAT… (1498)

a v˘bec celÈ pouti jako takovÈ v mÌstech JeûÌöova ûivota a utrpenÌ. Tato
skuteËnost je s jistou d·vkou stereotypu zaznamen·na formou tzv. sil-
vestrovskÈ vÏty v mnoh˝ch poutnick˝ch cestopisech od konce 14. stole-
tÌ (nikoli vöak d¯Ìve), a nalezneme ji tÈû u Tuchera.83  Z·hy se uv·dÏjÌ
odpustky, jeû poutnÌci zÌsk·vali po vstupu do SvatÈ zemÏ v JaffÏ a p¯i
cestÏ od mo¯e do JeruzalÈma. TZS toto uvozujÌcÌ upozornÏnÌ vynech·v·
a zaËÌn· uv·dÏt odpustky u jednotliv˝ch mÌst aû v JeruzalÈmÏ, a to bez
jakÈkoli konkretizace. Tyto ˙daje pak por˘znu chybÏjÌ i na dalöÌch mÌs-
tech v TZS. V prvnÌ ¯adÏ se jedn· pochopitelnÏ o mÌsta, jejichû popis
TZS nep¯ebral, jako nap¯. ¯adu zastavenÌ na cestÏ do BetlÈma, mÌsto
u GetsemanskÈ zahrady, kde Kristus zanechal svÈ uËednÌky a pak je na-
öel spÌcÌ,84  nebo tam, kde podle tradice sv. Tom·ö p¯ijal opasek od Pan-
ny Marie.85  Jinde vöak TZS ˙daj o udÏlenÈm odpustku neuv·dÌ, aËkoli
mÌsto samotnÈ popisuje, jako nap¯. nedaleko OlivetskÈ hory mÌsto zva-
nÈ Galilea86  nebo to, kde Kristus nauËil apoötoly modlitbu OtËen·ö.87

»esk˝ trakt·t opomÌjÌ praxi udÏlov·nÌ odpustk˘ i na pomÏrnÏ d˘leûit˝ch
poutnick˝ch destinacÌch, jak˝mi byl sloup p¯ed Pil·tov˝m domem na
zaË·tku K¯ÌûovÈ cesty (v TZS zvan˝ Ñramp˙chì, obecnÏ zn·m˝ jako
sloup Ecce homo), mÌsto klanÏnÌ t¯Ì kr·l˘ v BetlÈmÏ, nebo dokonce mÌs-
to samotnÈho Kristova k¯tu v ¯ece Jord·n, kde vöechny popisy SvatÈ
zemÏ tohoto druhu uv·dÏjÌ moûnost zÌskat plnomocn˝ odpustek.

PoukazujÌ snad tato opomenutÌ na skuteËnost, ûe TZS p¯ece jen popi-
suje trochu jinou pouù, neû jakou absolvoval Hans Tucher staröÌ? Nebo
vynech·nÌ nÏkter˝ch ˙daj˘ tohoto druhu zkr·tka pad· na vrub pragma-
tickÈmu zkr·cenÌ p¯ekl·danÈho textu? Z r˘zn˝ch jin˝ch doklad˘ tzv.
odpustkov˝ch seznam˘ vÌme, ûe praxe udÌlenÌ odpustk˘ nebyla v tÏchto
textech totoûn·. T˝kalo se to i poutnÌk˘, kte¯Ì cestovali do SvatÈ zemÏ
ve stejnou dobu, ba na jednÈ lodi, jak ukazuje p¯Ìklad paralelnÌch cesto-
pis˘ Jana HasiötejnskÈho z Lobkovic a Slezana Jind¯icha z Cedlic.88

83 HERZ 2002, 375: ÑHyehernach stet die genad vnd ablas, der auff dem Heiligen
Land ist, als der erstlich von dem babst Siluester von bete wegen Constantini defl key-
sers vnd Sant Helena, seiner muter, an den heyligen steten defl Heiligen Lands gege-
ben, vnd nachuolgend von allen bebsten bestetigt ist.ì

84 Mt 26,37ñ46; Mk 14,33ñ42; HERZ 2002, 423.
85 IACOBUS DE VORAGINE, Legenda aurea, CXV,126; HERZ 2002, 424.
86 HERZ 2002, 425; TZS, 23r.
87 HERZ 2002, 427; TZS, 24r.
88 JAN HASIäTEJNSK› Z LOBKOVIC, Putov·nÌ k SvatÈmu hrobu; HEINRICH VON ZEDLITZ,

Die Jerusalemfahrt.
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118 JAROSLAV SV¡TEK

Vz·jemnÈ nesrovnalosti v poËÌt·nÌ odpustk˘ se dokonce objevujÌ, srov-
n·me-li latinskou a nÏmeckou origin·lnÌ verzi cestopisu Bernharda
z Breydenbachu, s nÌmû byl TZS tradiËnÏ srovn·v·n.89  Diskrepance
zaznamen·v·nÌ odpustk˘ u Tucherova cestopisu a jeho ËeskÈ adaptace
naznaËuje z·sadnÌ ot·zku, kterou si je t¯eba p¯i srovn·nÌ obou text˘ po-
loûit. Do jakÈ mÌry je moûnÈ povaûovat TZS za p¯eklad spisu Hanse
Tuchera staröÌho a do jakÈ mÌry se jedn· o vyps·nÌ samostatnÈho pout-
nickÈho poËinu za masivnÌho pouûitÌ Tucherovy textovÈ p¯edlohy? VÌce
svÏtla by do tohoto problÈmu mohlo vnÈst srovn·nÌ Ëasov˝ch ˙daj˘
v obou cestopisech.

2 .8 .  »asov˝ r·mec obou ces topis˘

Pro ËasovÈ urËenÌ cesty popsanÈ v ËeskÈ adaptaci Tucherova cestopisu
se m˘ûeme op¯Ìt pouze o nÏkolik z·chytn˝ch bod˘. Spis norimberskÈho
poutnÌka je naproti tomu zaznamen·v·n v podstatÏ den po dni, form·lnÏ
se tedy blÌûÌ spÌöe denÌku, i kdyû ËasovÈ ˙daje nejsou urËujÌcÌ pro kom-
pozici celÈho textu, jako to zn·me u jiû zmÌnÏnÈho ËasovÏ blÌzkÈho Fab-
riho nebo u pozdÏjöÌho anonyma poch·zejÌcÌho snad z Bavorska, jenû se
na cestu vydal roku 1494.90  V kaûdÈm p¯ÌpadÏ jsou veöker· data vysky-
tujÌcÌ se v TZS a u Tuchera stejn·, coû nep¯ekvapÌ, povaûujeme-li TZS
za redukovan˝, ale jinak doslovn˝ p¯eklad NorimberËanovy poutnickÈ
relace. Hans Tucher tak poskytuje vodÌtko i na mÌstech, kde jsou ËasovÈ
˙daje v TZS vynech·ny. PÌöe nap¯Ìklad, ûe nalodÏnÌ na poutnickou ga-
lÈru v Ben·tk·ch probÏhlo 10. Ëervna, k samotnÈmu vyplutÌ doölo aû
o t¯i dny pozdÏji.91  PoutnÌci tedy str·vili v mÏstÏ nad lagunou necel˝
mÏsÌc (od 18. kvÏtna) a bÏhem tÈto prodlevy podnikli i zmÌnÏnou za-
jÌûÔku do Padovy. Shodu nalezneme i v datu, kdy cestovatelÈ spat¯ili
Svatou zemi (den sv. M·¯Ì MagdalÈny, tj. 22. Ëervence) Ëi kdy se vypra-
vili na pouù k Jord·nu (den sv. BartolomÏje, tedy 24. srpna).

Potud bychom se tedy mohli domnÌvat, ûe TZS z Tuchera p¯ebÌr· me-
chanicky tÈmÏ¯ vöe, kromÏ v˝öe popsan˝ch osobnÌch pozn·mek. Vr·tÌ-
me-li se vöak na zaË·tek ËeskÈho textu, nalezneme zcela odliönÈ vroËenÌ

89 Z celkovÈho srovn·nÌ plyne, ûe latinsk· verze Breydenbacha uv·dÌ 22 Ë·steË-
n˝ch a 17 plnomocn˝ch odpustk˘, zatÌmco nÏmeck· verze ËÌt· 25 Ë·steËn˝ch a 23 pl-
nomocn˝ch odpustk˘. TZS naproti tomu uv·dÌ 57 Ë·steËn˝ch a 20 plnomocn˝ch od-
pustk˘.

90 Die Reise eines niederadeligen Anonymus.
91 HERZ 2002, 351.
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119TRAKT¡T O ZEMI SVAT… (1498)

celÈ pouti. PlzeÚsk˝ tisk datuje jejÌ poË·tek na pondÏlÌ 6. kvÏtna 1482,
zatÌmco Tucher se do SvatÈ zemÏ vypravil o t¯i roky d¯Ìve, sice stejnÈho
data, ale ve Ëtvrtek. ZmÌnÏn˝ den, kdy poutnÌci spat¯ili Svatou zemi,
tedy 22. Ëervence, roku 1479 p¯ipadal rovnÏû na Ëtvrtek, roku 1482 vöak
na pondÏlÌ. Jestliûe se tedy v TZS tvrdÌ (ve shodÏ s Tucherem), ûe Ñse
vietr obr·til, ûe sme tu noc nemohli k zemi svatÈ dojeti, ale potom v p·-
tek p¯ijeli sme do Jaffuì (5r), znamenalo by to, ûe by poutnÌci museli
str·vit nedobrovolnÏ na mo¯i jeötÏ dalöÌ Ëty¯i dny. Tucher vöak svÏdomi-
tÏ uv·dÌ: ÑItem am xxiij. tag julÿ, was freytag vmb drey or auff den tag,
komen wir gen Jaffa,ì92  coû p¯ipadalo hned na druh˝ den. Jestliûe ostat-
nÌ ËasovÈ ˙daje Ëesk˝ p¯ekladatel jednoduöe p¯evzal, z˘st·v· datace po-
Ë·tku cesty v chronologickÈm kontextu jednÌm z m·la origin·lnÌch, ale
takÈ jednÌm z nejz·hadnÏjöÌch mÌst v TZS.

3.  Z·vÏr

Zp˘sob redukce delöÌ nÏmeckÈ p¯edlohy a odliönÈ vroËenÌ celÈ cesty po-
nÏkud znesnadÚuje jednoznaËn˝ z·vÏr o p¯esnÏjöÌm vzniku ËeskÈ muta-
ce poutnickÈho pojedn·nÌ Hanse Tuchera staröÌho. Pokud bychom pova-
ûovali jednoho ze zmÌnÏn˝ch aktÈr˘ pouti, ÑmÏötÏnÌna normberskÈhoì
Jana, za samotnÈho Tuchera, identita druhÈho zmÌnÏnÈho poutnÌka,
¯ezenskÈho kanovnÌka Mikul·öe, z˘st·v· nejasn·. é·dn˝ takto ozna-
Ëovan˝ cestovatel se v relevantnÌch cestopisn˝ch pramenech z let 1479
aû 1480, pop¯ÌpadÏ z roku 1482, neobjevuje. Neuv·dÌ jej ani samotn˝
Tucher, jenû jinak ostatnÌ Ëleny svÈho doprovodu zmiÚuje.93  NeËinÌ tak
ani Sebald Rieter mladöÌ, kter˝ sepsal o stejnÈ pouti v letech 1479ñ1480
vlastnÌ relaci.94

Redukce textovÈ p¯edlohy na popis pouze podstatnÏjöÌch mÌst nazna-
Ëuje v z·sadÏ dvÏ moûnosti, na kterÈ jsme v pr˘bÏhu rozboru narazili.
JednÌm d˘vodem mohly b˝t skromnÏjöÌ pomÏry plzeÚskÈ oficÌny Miku-
l·öe Bakal·¯e, kter˝ se specializoval na vyd·v·nÌ drobnÏjöÌch spis˘ a ne-
mohl si dovolit p¯etisknout celÈ Tucherovo dÌlo. SystematickÈ vypouö-
tÏnÌ osobnÏ ladÏn˝ch pas·ûÌ a ˙plnÈ vynech·nÌ sinajskÈ a egyptskÈ pouti

92 TamtÈû, 368.
93 TamtÈû, 341. V˝Ëet Tucherov˝ch spolucestujÌcÌch Ëesk· verze samoz¯ejmÏ ne-

p¯ejÌm·.
94 Das Reisebuch der Familie Rieter, 37.
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120 JAROSLAV SV¡TEK

vöak takÈ nasvÏdËujÌ hypotÈze, ûe Tucher˘v text byl pouûit pro popis
cesty jinÈho poutnÌka, snad z jeho doprovodu (knÏze Mikul·öe z ÿez-
na?), kter˝ v r·mci jeruzalÈmskÈ pouti nenavötÌvil ˙plnÏ vöechna mÌsta
a po n·vratu z Jord·nu nepokraËoval do Egypta, ale odebral se zpÏt do
Evropy.95

Na z·kladÏ p¯edchozÌch rozbor˘ m˘ûeme v kaûdÈm p¯ÌpadÏ s jistotou
potvrdit, ûe tisk Mikul·öe Bakal·¯e zvan˝ Trakt·t o zemi svatÈ vych·zÌ
z cestopisu Hanse Tuchera staröÌho Die Reise ins Gelobte Land a ûe jej
dokonce na mnoha mÌstech doslovnÏ p¯ekl·d·. DosavadnÌ tradovanÈ
tvrzenÌ, ûe se jedn· o redukovan˝ p¯eklad dÌla Bernharda z Breydenba-
chu, bude tudÌû nutnÈ opustit.96  ShodnÈ pas·ûe v BreydenbachovÏ po-
jedn·nÌ a v TZS, doposud povaûovanÈ za d˘kaz pro tuto hypotÈzu, vy-
ch·zejÌ p˘vodnÏ z dÌla norimberskÈho obchodnÌka, kterÈ se tÌmto
zjiötÏnÌm dost·v· do kontextu poË·tk˘ kniûnÌ kultury a cestopisnÈ litera-
tury v Ëesk˝ch zemÌch.

95 TÈto domnÏnce nasvÏdËuje mimo jinÈ vÏta z poË·tku TZS (1vñ2r): ÑA zvl·ötÏ
k boûiemu hrobu do JeruzalÈma a d·le do Jericho a k Jord·nu aû do MrtvÈho mo¯e tu
jiezdu vzeli sme p¯edse a splnili i dokonali s pomocÌ boûÌ a zase se vr·tili do Norm-
berga.ì

96 N·ö dosavadnÌ rozbor naopak nijak nerozporuje (ale ani z·sadnÏ nepotvrzuje)
domnÏnku, ûe autorem spisu je s·m plzeÚsk˝ tiska¯, jak tvrdÌ KOUTNÕKOV¡ 1924, 195,
a jak to v p¯ÌpadÏ tisku zvanÈho éivot Mohamed˘v uk·zal SOKOL 1923, 35.
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121TRAKT¡T O ZEMI SVAT… (1498)

Textov· p¯ Ì loha:

TRAKT¡T O ZE M I SVAT…

Tisk Mikul·öe Bakal·¯e, PlzeÚ 1498
Praha, Knihovna N·rodnÌho muzea, 25 E 8, fol. 1rñ32v

EdiËnÌ  pozn·mka

Text Trakt·tu o zemi svatÈ p¯episuji podle obecn˝ch z·sad pro tran-
skripci staroËesk˝ch text˘ (DA“HELKA 1985). P¯ÌpadnÈ odchylky v˘Ëi
standardizaci se ¯ÌdÌ snahou lÈpe zprost¯edkovat dotyËn˝ pramen. T˝k·
se to psanÌ p¯edloûek a p¯edpon s(-), z(-) Ëi ojedinÏl˝ch prvk˘ regresivnÌ
asimilace (˙sk˝, slatk˝). Vzhledem k tomu, ûe v tisku nejsou znaËeny
dÈlky vok·l˘, up¯ednostÚuji v p¯Ìpadech, kdy je moûn· obojÌ kvantita,
tvary s kr·tk˝m vok·lem (nap¯. slul).

[1r] PoËÌn· se trakt·t o zemi svatÈ. A najprvÈ poviem, kdyû p˙tnÌci,
chtiec se plaviti do tÈ zemÏ svatÈ, vsedn˙c u Ben·tek na mo¯e, do kte-
r˝ch krajin a na kterÈ ostrovy, i tudieû do kter˝ch mÏst p¯iplavie se prvÈ,
neû dojed˙ do tÈ zemÏ svatÈ.

[1v] LÈta od porodu panenskÈho tisÌcÈho CCCC. LXXXII. v pondÏlÌ
dne öestÈho mÏsiece m·je, my, knÏz Mikul·ö, kanovnÌk ¯ezensk˝, a Jan,
mÏötÏnÌn normbersk˝, vyjeli sme z Normberka ve jmÈno boûie tiem
˙myslem prostÏ pro milÈho boha a spasenie naöie duöe a pro û·dn˙
marn˙ chl˙bu ani s kterÈ vöeteËtnosti, abychom ohledali svat· miesta,
a zvl·ötÏ ty miesta a krajiny, v nichû1  p·n JeûÌö v svÈm svatÈm Ëlo-
vÏËenstvÌ obyt mÏl a divy Ëinil a potom velikÈ a ukrutnÈ muky trpÏl
a um¯ieti pro naöe spasenie r·Ëil. A zvl·ötÏ k boûiemu hrobu do Jeruza-
lÈma a d·le do Jericho a k Jord·nu aû do MrtvÈho mo¯e tu jiezdu vzeli
sme p¯edse a splnili i dokonali s pomocÌ boûÌ a zase se vr·tili do
No[2r]rmberga.

1 nichû ] nihû tisk

04-svatek.pm6 19.7.2017, 7:43121

This content downloaded from 
�������������31.30.160.61 on Fri, 25 Nov 2022 14:21:59 UTC�������������� 

All use subject to https://about.jstor.org/terms



122 JAROSLAV SV¡TEK

A najprvÈ kdyû sme vyjeli z Normberga, p¯ijeli sme do Ben·tek ve
XIII dnech. Tu sme sobÏ smluvili pacholka, kter˝û umÏl pohansky a d·-
vali sme mu za sluûbu na mÏsiec puolËtvrtÈho duk·ta a k tomu r˙cho
pohanskÈ. TakÈ sme se tu v Ben·tk·ch smluvili na jednu galÌ k jednomu
patronu jmÈnem Misei Augustin tak, ûe kaûd˝ z n·s dal jemu z Ben·tek
aû do JeruzalÈma XXIIII duk·tuov a za pacholka deset, a to od plavenie,
za stravu a za clo. A tak sedli sme na galÌ a plavili sme se po mo¯i, aû
sme p¯ijeli do mÏsta Parenc, kterÈû v HistrÌ leûÌ a jest od Ben·tek sto mil
vlask˝ch. Potom sme p¯ijeli k mÏstu ¯eËenÈmu Zara a jest dvÏ stÏ mil
vlask˝ch od Parenc, tak ¯eËenÈho mÏsta v zemi slovenskÈ. [2v] Item na
tÈ cestÏ od Parenc XV mil leûÌ jedno mÏsto jmÈnem Cubigina. A pak
XXIII mil od Zary leûÌ zkaûenÈ mÏsto velikÈ, star˝ Sara, kterÈûto jeden
kr·l uhersk˝ zkazil. Potom sme p¯ijeli do mÏsta Lizyna a jest sto mil od
Sary a jest mÏsto panuov Ben·Ëen. Pak sme p¯ijeli do mÏsta Rogus
a Rogus jest pevnÈ a dob¯e udÏlanÈ mÏsto a leûÌ v zemi slovanskÈ v kr·-
lovstvÌ uherskÈm. A znajÌ se k kr·li uherskÈmu, ûe jest jich prav˝ p·n,
a kaûd˝ rok jemu daÚ d·vajÌ. A takÈ Turku muöÌ kaûd˝ rok velikÈ danÏ
d·vati, ûe pokoj s nimi m·. A poËÌtajÌ od Ben·tek do Rogus V set mil
vlask˝ch.

Potom od Rogus p¯ijeli jsme do mÏsta Rasim a jest CCC mil od Ro-
gus. Item na tÈ cestÏ od Rogus XXX mil leûÌ jedno mÏ[3r]sto Kathedra
a druhÈ mÏsto Budva a tu se dokon·v· slovansk· zemÏ a poËÌn· se jin·
zemÏ jmÈnem Albania. Item jedno mÏsto Lanevola leûÌ CC mil od Ro-
gus a jest velikÈho Turka. A od toho mÏsta na LX mil leûÌ neapulsk·
zemÏ kr·le neapulskÈho. Na tÈ cestÏ jest ostrov a na tom ostrovu sk·la
jmÈnem äkoja, jeöto nÏkdy v tÈ sk·le byl velik˝ drak, kter˝ûto kaûd˝
den p¯eplul k mÏstu, kterÈû tu leûelo. Ale jiû jest pustÈ pro toho draka,
jeöto tu kaûd˝ den mnoho lidÌ zmordoval a str·vil. A proto lidÈ z toho
mÏsta utiekali, aû potom v umrlÈho ËlovÏka naplnili jedu a do toho
pustÈho mÏsta poloûili, a kdyû ten drak jeho ztr·vil, hned se rozpadl
a um¯el.

Pak sme p¯ijeli na ostrov Korsim a jest zdÈli a öÌ[3v]¯i na sto a na
osmdes·te mil. A na tom ostrovu leûÌ mÏsto takÈ ¯eËenÈ Korsim a nad
nÌm leûÌ dva hrady a jest vöecko ¯eck· zemÏ a Ben·ËenÛm podd·na. Po-
tom sme p¯ijeli do mÏsta Modon. A leûÌ v tÈ zemi Morea a jest Ben·Ëen
a CCC mil od Korsim a s˙ ÿekovÈ. Item Morea byla jest dobr· zemÏ
a okolo nÌ vöudy mo¯e jde krom od TurkÛv. Jest zemÏ na VI mil vlas-
k˝ch öÌ¯i. Ale jiû Turek velmi ji zkazil aû do mÏsta Modon, jedno toliko
Ben·ËenÈ nÏkolik drûie z·mkuov pevn˝ch. A z Modon aû do Candie
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123TRAKT¡T O ZEMI SVAT… (1498)

jest CCC mil. A Candia jest ostrov velik˝ a m· zemi na CCCC mil a jest
takÈ Ben·Ëen. A tu roste malvasÌ, a nikde jinde. Item z CandÌ do mÏsta
Rodu jest takÈ na CCC mil vla[4r]sk˝ch.

Item na sto mil prvÈ, neûli k Rodu p¯ijede, jest IX ostrovuov na mo¯i
a vöecky p¯ÌsluöejÌ p·nÛm do Rodu. A tak kdyû sme p¯ijeli do Rodu p¯ed
mÏsto, jest mÏsto ustavenÈ velmi dob¯e od zdÌ a od vÏûÌ2  k br·ni. A s˙
p¯ed mÏstem podlÈ mo¯e XII vÏûÌ s vÏtrn˝mi ml˝ny. A takÈ na tom os-
trovu Rodis jest mÏsto Troja zkaûenÈ, jako se to jinde vypisuje. Ten ost-
rov Rodis jest Ëist˝ ostrov, v nÏmû s˙ velikÈ hory a zvÏ¯. A kto chce
p¯ez mo¯e, muöÌ se k Rodu p¯iplaviti. A od toho ostrovu jest jmenov·no
mÏsto Rodis a m· vysokÈ zdi a nedobytÈ a tak velik˝m kamenem udÏla-
nÈ, ûe nenie podobno k povÏdÏnÌ. A ten ostrov johanitÈ z öpit·lu jeruza-
lÈmskÈho dobyli a dob˝vali IIII lÈta a s˙ podnes tam. A tam [4v] jest je-
den trn z koruny p·na JeûÌöe, jeöto kaûd˝ rok u Velik˝ p·tek ktve. TakÈ
ukazujÌ v Rodu na den svatÈ panny Kate¯iny pravÈ r·mie a ruku svatÈ
Kate¯iny. V tom ostrovu Rodis leûÌ velik· hora ¯eËen· ArthunzÌ, na kte-
rÈjûto Noe s arch˙ po potopÏ3  najprvÈ se zemÏ dotekl. A od Rodu na os-
trov Cipern4  jest CCC mil. A v tom ostrovu leûÌ jedno mÏsto ¯eËenÈ
Waffa. A odtud sme p¯ijeli do mÏsta Limizo a jest mÏsto zkaûenÈ a pus-
tÈ. A na tom Cipern5  nedaleko od Waffa leûÌ mal˝ ostrovec na L mil,
jeöto jest pln neËist˝ch ËervÛv a hadÛv, ûe û·dn˝ tu bydleti nemuoû. Neû
jest tu jeden kl·öter a ti mniöi majÌ mnoho koËek velik˝ch, jeöto kaûd˝
den bÏûie na pole a ty Ëervy honie a d·vie. A majÌ v tom kl·öte[5r]¯e
zvon. Kdyû veÚ6  zazvonie, tehdy koËky zase bÏûie do kl·ötera a svÛj
pokrm ber˙ a pak zase po polech bÏûie. Okolo toho mÏsta Limizo js˙
lesi velicÌ. A to d¯ievie nese svatÈho Jana chlÈb.

A pak na den svatÈ Ma¯Ì MagdalÈny vidÏli sme jiû svat˙ zemi, v kte-
rÈjû JeruzalÈm leûÌ, a dvÏ vÏûi v mÏstÏ Jaffu. A podlÈ obyËeje p˙tnickÈ-
ho zaËeli sme s velik˙ radostÌ spievajÌce Te deum laudamus a Salve re-
gina. A tak se vietr obr·til, ûe sme tu noc nemohli k zemi svatÈ dojeti,
ale potom v p·tek p¯ijeli sme do Jaffu. A poËÌtajÌ z Ciperu CCC mil
vlask˝ch.

2 vÏûÌ ] weûij tisk
3 potopÏ ] potopu tisk
4 Cipern ] Cziperu tisk
5 Cipern ] Ciperu tisk
6 veÚ ] wen tisk
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124 JAROSLAV SV¡TEK

Odtud sme poslali do mÏsta Ramu ku p·nu vo glejt. A musili sme
V dnÌ na mo¯i leûeti, neûli n·m glejt p¯inesen. A tak p¯iöel k n·m do galÌ
gardi·n z JeruzalÈma se d[5v]vÏma brat¯Ìmi a s glejcmanem a p¯inesli
n·m psan˝ glejt od p·na z JeruzalÈma a z Ramu. A tak sme potom p¯ijeli
k b¯ehu do Jaffu mÏsta k p·nÛm pohansk˝m, kte¯Ì byli tam p¯ijeli a svÈ
stany tu rozbili. A kdyû sme na b¯eh vyöli, tu s˙ sedÏli p·ni pohanötÌ na
zemi na koltr·ch s pÌsa¯em, kter˝ûto n·s vöech zejmÈna napsal. A tu sme
vöichni do pustÈho sklepu vpuötÏni a Ëteni tu sme byli III dni a III noci,
aû se smluvili pohanÈ s naöÌm plavËÌm o clo. A pak p¯ines˙ k¯esùanÈ
z Gurtele, jenû s˙ svatÈho Paula viery, kram·rskÈ vÏci a spÌûi na prodaj,
maso va¯enÈ, slepice, chlÈb a vajce. A potom n·m vöem p˙tnÌkÛm p¯i-
vedli osly, jeöto sme na nich jeli do mÏsta Ramu X mil vlask˝ch od Jaffu.
A tÏch [6r] mil deset ujeli sme ve t¯ech hodin·ch a öli sme do pustÈho
domu. Tu s˙ n·s opÏt vöecky do toho domu Ëetli. A v tom domu jest
mnoho sklepuov a Ëist· studnice. A ten duom k˙pil jest najjesnÏjöie7

knieûe Filip z BurgundÌ vöem p˙tnÌkÛm, kte¯Ìû tam do zemÏ putujÌ, hos-
pod˙. A to poruËil brat¯Ìm z kl·ötera hory Sion v JeruzalÈmÏ.

A potom v nedÏli z¯iedil knÏz gardi·n, ûe jeden bratr jeho n·m möi Ëetl
v Ramu. A kdyû ten mnich Ëetl möi aû do ofertorium, tehdy se obr·til od
olt·¯e k n·m p˙tnÌkÛm. A ten mnich dal n·m vöem p˙tnÌkÛm rozumÏti,
potud a kterak se m·me v tÈ svatÈ zemi mieti. A najprvÈ, ûe kaûd˝ p˙t-
nÌk, jenû putuje, m· mieti prav˙ vieru k¯esùansk˙. DruhÈ, [6v] m· mieti
ËistÈ svÏdomie a pr·vÏ ûeleti sv˝ch h¯iechÛv. T¯etie, m· z n·boûenstvÌm
choditi na ta svat· miesta. »tvrtÈ, aby se varovali, aby na pohanskÈ hroby
nechodili ani na nÏ ölapali, nebo to velmi neradi vidie. A s tiem knÏz svÈ
k·zanie dokonal a to n·m pravil latinsk˙ a vlask˙ ̄ eËÌ. A vöichni lidÈ vie-
ry k¯esùanskÈ, kte¯Ì majÌ dobr˝ ˙mysl spoviedati se a k·ti sv˝ch h¯iechÛv
a pro milost a odpustky tam p¯Ìd˙, kdyû s lodÌ na b¯eh vyst˙pÌ, hnedky
majÌ odpuötÏnie vöech h¯iechÛv od muk a od vin.

Item vyjeli sme z Ramu a p¯ijeli sme do JeruzalÈma t¯i hodiny na noc.
A jest z Ramu do JeruzalÈma XXX mil vlask˝ch. A od Ramu na prav˙
ruku XX mil vlask˝ch leûÌ ten kaötel Emaus, [7r] jako öli ti dva p˙tnÌci
a seznali p·na v l·m·nÌ chleba na Veliku noc, a blÌzko odtud jest mÏsto
Machabeorum. A kdyû sme p¯ijeli k svatÈmu mÏstu, tu sme z osluov
zsedli a öli do JeruzalÈma, neb û·dn˝ k¯esùan v mÏstÏ JeruzalÈmÏ8  ne-

7 najjesnÏjöie ] naygesnessie tisk
8 neb û·dn˝ k¯esùan v mÏstÏ JeruzalÈmÏ ] neb ûadny krzestian w miestie geruzale-

mie neb ûadny krzestian w miestie geruzalemie tisk
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125TRAKT¡T O ZEMI SVAT… (1498)

smie jezditi. A öli sme vöichni p˙tnÌci najprvÈ p¯ed ten chr·m, kde boûÌ
hrob jest, a tu sme Ëetli odpustky. Potom öli sme do velikÈho domu,
jeöto slove öpit·l.

Potom druh˝ den, chtiece jÌti na horu Sion, öli sme na cestÏ po tÏch
svat˝ch miestech, jako se vdole vypisujÌ. NajprvÈ p¯iöli sme na to mies-
to, kde ûidÈ chtÏli tÏlo milÈ panny Marie apoötolÛm vzieti, kdyû s˙ to
svatÈ tÏlo nesli do dolu Jozafat poh¯Èbsti. Potom sme p¯iöli na mie[7v]-
sto to, kde svat˝ Petr ho¯ce plakal na svÈ h¯iechy, jeöto p·na boha zap¯el
v Kaif·öovÏ domÏ. Potom sme p¯iöli k jednomu kostelu ¯eËenÈmu sva-
t˝ch anjelÛv. A to byl duom Ann·öuov, do kterÈho byl p·n JeûÌö najprvÈ
veden. A drûÌ ten duom armÈnötÌ. A pak sme p¯iöli k domu Kaif·öovu
a jest velik˝ n·roûn˝ duom a slove ad Salvatorem a takÈ jÌm vl·dn˙ ar-
mÈnötÌ. V tom byl p·n JeûÌö cel˙ noc zav¯ien a tÏûce bit. A jest tu takÈ
ûal·¯, do kterÈho byl vsazen,9 a jest mal˝ a ˙sk˝. Jest tu takÈ k·men, kte-
r˝û byl najprvÈ vzat z boûieho hrobu na Veliku noc a jest tu na velikÈm
olt·¯i ad Salvatorem. A kdyû jd˙ z kostela, jeöto prvÈ byl duom Kaif·öu-
ov, na dvuor na lev˙ stranu, tu stojÌ strom kameny10  obloûen. Tu [8r] jest
to miesto, kdeû s˙ ûidÈ oheÚ jmÏli a h¯ieli se v ten Ëas, kdyû svat˝ Petr
p·na zap¯el. TakÈ jd˙ce z toho dvoru na cestu na prav˙ stranu, na tom
rohu leûÌ k·men, tu matka boûie st·la a vidÏla svatÈho Petra, an z domu
jde z pl·Ëem, ûe na pannu Marii hledÏti nemohl. Tu panna Maria na tom
rohu cel˙ noc st·la, jeöto by byla r·da svÈho syna vidÏla. Aû zÌtra r·no
vidÏla, an ho ved˙ sv·zanÈho. A tu za nÌm öla aû do domu Pil·tova.

A nedaleko od toho rohu jest zbo¯en˝ kostel a kamenÌm obloûen. A tu
st·l ten duom, v kterÈmûto duostojn·11  panna Maria po smrti svÈho mi-
lÈho syna, naöeho p·na JeûÌöe, Ëtrn·cte let bydlila. A v tom domu takÈ
um¯ela jest. Tu jest odpuötÏnie vöem h¯iechÛm a pena i takÈ a culpa.
A [8v] na prvnÌch miestech naho¯e jmenovan˝ch, na kaûdÈm jest od-
pustkuov VII let a VII karÈn.

A nedaleko odtud stojÌ k·men Ëerven˝ a to jest to miesto, kdeû svat˝
MatÏj volen jest za apoötola. TakÈ nedaleko odtud byla jest kapla, kdeû-
to svat˝ Jan po boûiem vst˙penÌ matce boûÌ möi Ëetl a sl˙ûil. A nedale-
ko odtud u kostela blÌzko hory Sion tu panna Maria na kaûd˝ den s veli-
k˝m n·boûenstvÌm svÈ modlitby ¯iekala. BlÌzko p¯i tom s˙ dva kameny:
prvnÌ k·men jest, na kterÈmû p·n JeûÌö sedÏl a k·zal, a druh˝ k·men, na

9 vsazen ] wzazen tisk
10 kameny ] kamenny tisk
11 duostojn· ] dnostoyna tisk

04-svatek.pm6 19.7.2017, 7:43125

This content downloaded from 
�������������31.30.160.61 on Fri, 25 Nov 2022 14:21:59 UTC�������������� 

All use subject to https://about.jstor.org/terms



126 JAROSLAV SV¡TEK

kterÈmûto panna Maria sedÏla posl˙chajÌc k·zanie, kdyû p·n JeûÌö sv˝m
uËedlnÌkÛm k·zal. Nedaleko takÈ odtud jest miesto, kde ber·nka pekli,
kterÈhoû p·n JeûÌö s uËedlnÌky jedl, a na tom miestÏ takÈ vodu h¯ieli,
jeöto [9r] <Ö> [9v] <Ö>12  [pr][10r]sty svÈ do svatÈho boku jeho.
A v tÈ kaple malÈ jest odpustkÛv h¯iechuov vöech sedm let a sedm karÈn
k tomu. Pak po tÈ procesÌ zval n·s otec gardi·n podlÈ obyËeje starÈho
vöech p˙tnÌkuov do kl·ötera ku obÏdu.13 Jako sme pak my, vöichni p˙t-
nÌci, to r·di uËinili a s nÌm sme jedli. A kdyû sme se naobÏdvali,14 öli
sme zase z kl·ötera hory Sion proti svatÈmu mÏstu JeruzalÈmu. Na tÈ
cestÏ öli sme do jednoho kostela a tÌm vl·dn˙ k¯esùanÈ jakobitÈ. V tom
kostele podlÈ jednÈ kaply stojÌ jeden olt·¯. Na tom miestÏ svatÈmu Jaku-
bu apoötolu z rozk·zanÌ Herodesova jeho svat· hlava sùata jest. A na
tom miestÏ jest odpustkuov sedm let a VII karÈn. Pak sme potom öli
[10v] z toho kostela.

Nedaleko odtud jest miesto, kdeû se jest p·n buoh uk·zal t¯em Ma-
ri·m po jeho z mrtv˝ch vst·nÌ. A tu s˙ odpustky sedm let a sedm karÈn.
Potom sme öli do JeruzalÈma do öpit·le do hospody, tu sme jedli a spali.
Neb s˙ n·s ¯ekli do svatÈho chr·mu, kde boûÌ hrob jest, tu noc vpustiti.
A tak dvÏ hodinÏ p¯ed veËerem byli sme vöichni p˙tnÌci do chr·mu,
kdeû boûÌ hrob jest, vpuötÏni a vyËteni15  od pohanÛv, kte¯Ìû klÌËe majÌ
k tomu chr·mu, a ti s˙ najvyöÌ v JeruzalÈmÏ. A ten chr·m neotvierajÌ,
neû kdyû p˙tnÌci tam p¯ijd˙, tehdy muöÌ kaûd˝ p˙tnÌk pÏt duk·tÛv d·ti.
A kdyû s˙ n·s v tom chr·mÏ zav¯eli, mÏli sme seb˙ jiedlo a pitie, aby-
chom tu noc v chr·mu str·vili. A ten chr·m jedinÈ [11r] dve¯e m·. Item,
kdyû s˙ n·s tÏmi dve¯mi do chr·mu pustili, tehdy otec gardi·n s vÏtËÌm
dielem mnichuov takÈ s n·mi öli do chr·mu, neb oni brat¯ie nic ned·va-
jÌ, kdyû se chr·m otvier·, ale moh˙ tam jÌti s p˙tnÌky. A jakû rychle16

kaûd˝ ËlovÏk, kter˝û k¯esùansk˙ vieru m· a dobr˝m ˙myslem do chr·mu
toho vch·zie, ten jest zasl˙ûil odpuötÏnie vöem h¯iechÛm a pena et a cul-
pa. A kdyû do chr·mu p¯Ìde a up¯Ìmo tam jda na deset kroËejÌ, kdeû sto-
licÈm konec jest, tu jest jeden k·men na zemi, tu jest miesto, kdeû p·n
JeûÌö poloûen byl, kdyû jest z k¯Ìûe sÚat. Potom kdyû z toho miesta jd˙
k svatÈ Kate¯inÏ kuoru nazad kostela, na tom miestÏ stojÌ öirok˝ a okr˙-
hl˝ kostel neb kapla a v tÈ kaple jest hrob [11v] boûÌ.

12 mÌsto chybÏjÌcÌho folia 9 vev·z·n pr·zdn˝ list
13 obÏdu ] obedu tisk
14 naobÏdvali] naobedwali tisk
15 vyËteni ] vyËtieni tisk
16 rychle ] ryhle tisk
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127TRAKT¡T O ZEMI SVAT… (1498)

Pak kdyû sme öli do svatÈ Kate¯iny kuoru, kde svat˝ hrob jest, a chtÏ-
li sme jÌti ke dve¯Ûm k¯titedln˝m, p¯i tÏch dve¯ech stojÌ kapla tak velik·
beze lsti jako ten kostel v Normberce u Dvan·cti brat¯Ì. A slove kapla
matky boûie a vl·dn˙ jÌ bos·ci. A podlÈ nÌ majÌ pokojÌk svuoj, jeöto tu
vûdycky dva anebo t¯ie bos·ci v chr·mu obyt majÌ. V tÈ kaple oblekl se
gardi·n z brat¯Ìmi v kr·snÈ r˙cho a k·pÏ a Ëinili kr·sn˙ procesÌ, spieva-
jÌce litanie,17 a my p˙tnÌci, kaûd˝ svieËku, öli sme za nimi. A najprv sme
öli k velikÈmu olt·¯i v tÈ kaple. A tu jest to miesto, kde mil˝ p·n buoh
najprv se uk·zal milÈ matce svÈ po s mrtv˝ch vst·nÌ. A tu jest odpust-
kÛv VII let a VII karÈn.

Potom sme öli [12r] v tÈ kaple na prav˙ ruku velikÈho olt·¯e. Tu jest
jedno okno zav¯enÈ. V tom oknÏ stojÌ ötuk jeden od toho sl˙pu, kdeû p·n
JeûÌö jest v Pil·tovu domu mrsk·n, a ten sl˙p jeötÏ jest stl˙ötÏ piedi a t¯Ì
prstuov a jest na v˝ö puolËtvrtÈ piedi. Na tom miestÏ jest odpustkuov
vöem h¯iechÛm a pena et a culpa. A v ÿÌmÏ ad Mariam Maiorem jest
takÈ jeden kus tak zdÈli. A v mÏstÏ Lionu v Frankrajchu na Tumu jest
takÈ jeden kus m·lo delöÌ. Potom sme öli s t˙ procesÌ v tÈ kaple na lev˙
ruku18  velikÈho olt·¯e. A tu jest takÈ olt·¯. Na tom miestÏ svat˝ k¯Ìû dl˙-
h˝ Ëas st·l jest, kdyû ho svat· Elena nalezla. Tu jest odpustkÛv VII let
a VII karÈn. Pak sme öli do prost¯edka tÈ kaply. [12v] Tu jest k·men ok-
r˙hl˝, biel˝, mramorov˝, tu jest to miesto, kdeû svat· Elena hledala k¯Ì-
ûe svatÈho, jakoû t¯ie k¯Ìûi byli nalezeni. A nevÏd˙c, kter˝ by prav˝ byl,
na kterÈmû p·n JeûÌö visel, tu s˙ tepr˙ poznali, ûe ten, na kterÈmû ûena
z mrtv˝ch vstala. A tu jest odpustkuov sedm let a sedm karÈn.

Item d·le sme öli z kaply ke dve¯Ûm. Tu leûÌ biel˝ k·men mramorov˝
na zemi. A na pÏt kroËejÌ odtud leûÌ druh˝ k·men, takov˝ jako prvnÌ,
a to jest to miesto, kdeû se p·n buoh uk·zal po z mrtv˝ch vst·nÌ svatÈ
Ma¯Ì MagdalÈnÏ jako zahradnÌk. A tu jest odpustkÛv sedm let a VII
karÈn. Potom sme öli zase s tÈ kaply s procesÌ a öli d·le v chr·mu a tu
jest jeden olt·¯. Na tom miestÏ hr·li s˙ ûidÈ o sukni boûÌ a tu jest od-
pust[13r]kuov VII let a VII karÈn. A potom sme öli d·le s procesÌ skrze
jedny dve¯e XXX stupÚuov kamenn˝ch na stranu do jednÈ kaply svatÈ
Eleny. A tu jest olt·¯ a na prav˙ stranu jd˙ce jest jedno okno. Tu st·la
svat· Elena a hledÏla doluov, kdyû jest k·zala svat˝ k¯Ìû hledati a kopa-
ti. V tÈ kaple jest odpustkuov VII let a VII karÈn. Potom sme öli v tÈ

17 litanie ] latinie tisk
18 ruku ] rukn tisk
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128 JAROSLAV SV¡TEK

kaple okr˙hlÈ k olt·¯i s procesÌ na lev˙ stranu XI stupÚuov kamenn˝ch.
A jest na pravÈ stranÏ diera nebo j·ma mal· na XII nÛh zdÈli. Tu jest na-
lezen k¯Ìû svat˝, h¯eby i kopie a tu jest odpuötÏnie a pena et a culpa.

D·le sme öli s procesÌ ty dva schuody zase nahoru. Tu stojÌ v chr·mu
takÈ olt·¯ a pod olt·¯em stojÌ jeden k·men okr˙hl˝. A to jest ten k·men,
na kterÈmûto [13v] p·n JeûÌö sedÏl v Pil·tovÏ domÏ, kdeûto jemu Pil·t
trnov˙ korunu v jeho svat˙ hlavu k·zal vtiskn˙ti. A na tom kameni kdyû
sedÏl jest, posmiev·n i uplv·n. Na tom miestÏ s˙ odpustky VII let a VII
karÈn.

Potom sme öli v chr·mu s procesÌ proti v˝chodu slunce XVIII stupeÚ
po schodu nahuoru. Tu sme p¯iöli na tu horu Kalv·rie, kdeûto n·ö mil˝
pan JeûÌö uk¯iûov·n a um¯el. Na tom miestÏ jest kr·sn· ûdÏn· kapla.
A stojÌ uprost¯ed pilÈ¯ ûdÏn˝ a na ten jest tak kapla sklenuta. V tÈ kaple
ho¯Ì vûdycky XI lamp, neb jest to svatÈ miesto. Tu jest takÈ ta diera, kde
svat˝ k¯Ìû st·l jest v sk·le, na t¯i piedi zhl˙bi a p¯ednÌ piedi zöÌ¯i a jest
okov·na plechy mosazn˝mi. A to proto, aby od toho kamenÌ nel·-
ma[14r]li. Od tÈ diery svatÈho k¯Ìûe VII piedÌ na lev˙ ruku, tu jest veli-
k· Ë·ra dl˙h· v sk·le, jeöto by se mohl dob¯e ËlovÏk v nÌ schovati. A ta
sk·la roztrhla se, kdyû n·ö mil˝ p·n JeûÌö umieral. Matka boûie, svat˝
Jan, svat· Ma¯Ì MagdalÈna z jin˝mi svat˝mi ûenami st·li s˙ vedlÈ tÈ
Ë·ry nedaleko. A v tÈ kaple nynie sl˙ûÌ georgi·ni. Na tÈ ho¯e Kalv·rie
jest odpuötÏnie plnÈ vöem h¯iechÛm a pena, i tudieû a culpa.

Item pod t˙ hor˙ Kalv·rie, kdeûto po schuodu zase na huoru jd˙ na
lev˙ ruku, tu jest takÈ kapla panny milÈ Marie a svatÈho Jana na tom
miestÏ Golgata. T˙ kapl˙ takÈ georgitÈ vl·dn˙. A na tom miestÏ jest
Adamova hlava nalezena. A v tÈ kaple uz¯ie takÈ Ë·ru tu nadepsan˙.
A tu jest odpustkÛv VII [14v] let a VII karÈn, ale tam s procesÌ necho-
die. A potom öli sme s procesÌ z hory Kalv·rie zase tÏch XVIII stup-
Úuov ze schuodu doluov. Tu jest znamen·no miesto biel˝m hrobov˝m
kamenem a ¯Ìmsov·no19  okolo Ëern˝m kamenem, takov˝m, jako chr·m
jest dl·ûdÏn. X kroËejÌ ode dve¯Ì jd˙ce do chr·mu, tu jest panna Maria
u velikÈ bolesti a smutnÏ sedÏla z umrl˝m tÏlem syna svÈho milÈho,
kdyû jeho z k¯Ìûe sÚali a k hrobu nÈsti chtÏli. V tom miestÏ jest odpuötÏ-
nie vöech h¯iechuov a pena et a culpa. Potom sme öli s procesÌ p¯ed to
miesto v chr·mu, jd˙ce k svatÈ panny Kate¯iny kuoru nazad. U toho
miesta stojÌ kapla okr˙hl· a uprost¯ed tÈ kaply stojÌ hrob naöeho Spasi-

19 ¯Ìmsov·no ] rzimisowan tisk
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129TRAKT¡T O ZEMI SVAT… (1498)

tele a k·men p¯ed hrobem, jenû jÌm byl hrob p¯ikryt [15r] jest. äer˝ k·-
men ten leûÌ v kostele ad Salvatorem, jeöto Kaif·öuov nÏkdy duom byl.
U toho boûieho hrobu, kdeû p·n JeûÌö tÏlesnÏ leûel, ho¯Ì vûdycky XVII
lamp. A p¯ed hrobem jest rovnÏ jako mal· kapliËka, tu vûdycky t¯i lam-
py ho¯Ì. V tom svatÈm hrobu jest odpustkÛv vöem h¯iechÛm a pena et
a culpa.

Potom zase öli sme od boûieho hrobu do kaply matky boûie, kde s˙
procesÌ poËeli, a tak ta procesÌ mÏla konec. A potom kaûd˝ p˙tnÌk puto-
val po tÏch svat˝ch miestech v chr·mu tu noc, kolkr·t chtÏl. Tu takÈ
knÏûie spoviedali, takûe kaûd˝ p˙tnÌk mohl se spoviedati a k p¯ijÌmanÌ
sv·tosti p¯ipraviti. Ten chr·m nad boûÌm hrobem a hory Kalv·rie a nad
jin˝mi svat˝mi miesty ustavila svat· Elena, kdyû [15v] s˙ k¯esùanÈ v Je-
ruzalÈmÏ najprvÈ byli. Item potom dvÏ hodinÏ p¯ed svÏtem poËeli s˙
bos·ci kr·sn˙ möi spievati na ho¯e Kalv·rie. Tu s˙ se vöichni p˙tnÌci p¯i-
pravili ku p¯ijÌmanÌ tÏla boûieho. A tak sme p¯ijÌmali tu velebn˙ sv·tost
na ho¯e Kalv·rie. A v tom den byl. Tehdy musili sme p˙tnÌci zase
s chr·mu ven jÌti, neb pohanÈ, kte¯Ì s˙ n·s do chr·mu pustili a Ëtli, byli
p¯iöli a zase chr·m otvierali a na n·s volali, abychom zase z chr·mu öli,
jakoû sme pak to i uËinili.

Item uprost¯ed chr·mu v kuoru stojÌ jeden k·men m·lo od zemÏ poz-
viûen. A v tom kameni jest diera okr˙hl· p¯ednie piedi öÌ¯i. Tu jest pro-
st¯edek svÏta, jakoû i s·m p·n buoh ¯ekl jest. V tom chr·mu [16r] <Ö>
[16v] <Ö>20  [na tom mie][17r]stÏ, kde s˙ hr·li o sukni boûÌ, vûdycky
jednu lampu p·lie. Georgi·ni takÈ vl·dn˙ tiem miestem, kdeû jest nale-
zen k¯Ìû svat˝, a tu p·lie III lampy, ale ¯iedko, krom kdyû s˙ tu p˙tnÌci.
A vl·dn˙ hor˙ Kalv·rie. Viece drûie kaplu pod hor˙ Kalv·rie, kdeû jest
Ë·ra v sk·le, a kaplu panny Marie a svatÈho Jana. JakobitÈ drûie kaplu
a olt·¯, kter˝û nazad u samÈho boûieho hrobu. TakÈ vl·dn˙ tiem mies-
tem, kdeû p·n JeûÌö s k¯Ìûe sÚat. A vûdycky VIII lamp tu p·lie, jakobitÈ
VII a bos·ci jednu. Indi·ni drûie ten olt·¯, pod kter˝m sl˙p stojÌ, na kte-
rÈmûto Kristus jest korunov·n, a vûdycky tu lampu p·lie. A viece majÌ
sv˙ kaplu a svÛj obyt u olt·¯e na levÈ ruce jd˙ce k boûiemu hrobu mezi
pilÈ¯i21  tÈhoû chr·mu. TakÈ sl˙ûÌ u svatÈho [17v] hrobu, kdyû jim bos·-
ci odpustie. SaracÈni majÌ svatÈ Eleny kaplu a tu sl˙ûÌ a majÌ obyt svÛj
podlÈ indi·nÛv proti jakobitÛm. TakÈ moh˙ sl˙ûiti u boûieho hrobu,

20 mÌsto chybÏjÌcÌho folia 16 vev·z·n pr·zdn˝ list
21 pilÈ¯i ] pilierzi tisk
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130 JAROSLAV SV¡TEK

kdyû dop¯ieno od bos·kuov bude. ArmÈnötÌ drûie miesto nav˝ö, jako
podlÈ indi·nÛv kamenn˝m schodem jd˙ nahoru. Tu majÌ svÛj obyt a ol-
t·¯e. Item t¯i kaply s˙ p¯ed chr·mem: prvnie slove vöech anjelÛv, druh·
svatÈho Jana K¯titele, t¯etÌ svatÈ Ma¯Ì MagdalÈny. V tÏch t¯ech kapl·ch
jest v kaûdÈ odpustkÛv VII let a VII karÈn. A vnÏ u chr·mu p¯ed hor˙
Kalv·rie leûÌ k·men öirok˝ jako hrobov˝. Na tom Abraham syna svÈho
chtÏl obÏtovati, Is·ka, a blÌzko odtud stojÌ strom z olivy star˝. Tu Abra-
ham, kdeû se obhlÈdl, vidÏl p¯iv·zanÈho ber·nka [18r] a ten jest p·nu
bohu miesto svÈho syna obÏtoval.

Potom vöichni p˙tnÌci öli sme s chr·mu a putovali sme na ta svat·
miesta, kde s˙ n·m bos·ci ukazovali. A öli sme s chr·mu p¯es rynk na
lev˙ ruku dl˙h˙ ulicÌ pod l˙bemi od Pil·tova domu cest˙ t˙, ker˙û jest
veden p·n JeûÌö k ho¯e Kalv·rie. A kdyû sme öli puolöesta sta kroËejÌ,
p¯iöli sme k domu svatÈ Veroniky, kde ji pan JeûÌö, nesa k¯Ìû svat˝ na
ramen˙, sv˙ svat˙ tv·¯ na ölojie¯ vytiskl. A ta Veronika jest nynie v ÿÌ-
mÏ. Tu jest odpustkÛv VII let a VII karÈn. Pak sme p¯iöli k domu toho
bohatce, kter˝û poh¯eben v pekle. A aËkoli tu nenie odpustkÛv, vöak
n·m na pam·tku ukazovali.

Potom sme p¯iöli CXX kroËejÌ od domu svatÈ Veroniky na rozcestie,
kde s˙ byly III cesty. A tu [18v] jest mnoho ûen n·boûn˝ch, litujÌc smrti
a umuËenie naöeho22  milÈho spasitele, spolu utrpenie majÌce a plaËÌce
na tom miestÏ, ¯ekl jim p·n JeûÌö: ÑDcerky jeruzalÈmskÈ, neplaËteû na
mÏ, ale plaËte na se i na svÈ syny.ì Tu takÈ js˙ otpustky VII let a VII
karÈn. Item potom sme öli od toho miesta d·le na lev˙ ruku ulicÌ p¯ed se
LXXXXV kroËejÌ na rozcestie na jeden roh na prav˙ ruku. A tu jest
miesto, kde p·n JeûÌö mdlob˙ velik˙, nesa k¯Ìû na sobÏ, p¯iklonil se
k zemi. A tu s˙ ûidÈ nutili äimona CirenenskÈho, ze vsi da, aby pomohl
p·nu JeûÌöovi k¯Ìû nÈsti. A tu jest odpustkÛv VII let a VII karÈn. Potom
sme öli od toho rohu na prav˙ ruku jedn˙ ulicÌ rovnÏ p¯edse na LXXXV
kroËejÌ. A p¯iöli sme k tomu miestu, kde [19r] panna Maria st·la a vidÏ-
la svÈho syna, an na sobÏ k¯Ìû nese. Tu pro velik˙ tesknost a leknutie
omdlela jest. A na tom miestÏ svat· Helena kostel ustavila. A ten kostel
nynie stojÌ veöken obo¯en˝ a slul kostel matky boûie. Tu jest odpustkÛv
VII let a VII karÈn.

22 naöeho ] nassieo tisk
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Potom sme t˙ ulicÌ m·lo d·le öli. Tu jest ramp˙ch nevysok˝ p¯es uli-
ci, na tom s˙ dva biel· öirok· kameny: na jednom st·l p·n JeûÌö, kdyû s˙
ho na smrt ods˙dili, na druhÈm st·l Pil·t, kdyû jeho ods˙dil k smrti. Po-
tom nedaleko jest jedna sk·la, v nÌ se uËila panna Maria, kdyû byla mla-
d·. A tu jest odpustkÛv VII let a VII karÈn. Potom sme öli d·le t˙ ulicÌ
up¯Ìmo a p¯iöli sme k domu Pil·tovu, dvÏ stÏ kroËejÌ od toho miesta, kde
panna Maria vidÏla svÈho syna, an [19v] nese k¯Ìû. V tom domu p·n
JeûÌö mrsk·n, sv·z·n, bit a trnov˙ korun˙ korunov·n a k smrti ods˙zen.
A do toho domu p˙tnÌkÛv nepustie, leË by kter˝ daroval pohany. P¯ed
tiem domem jest odpustkÛv VII let a VII karÈn. A jest od toho Pil·tova
domu aû k ho¯e Kalv·rie puoljeden·ctÈho sta kroËejÌ. A od toho Pil·to-
va domu, jd˙ce na lev˙ ruku ulicÌ nahuoru, tu jest duom Herodesuov, do
kterÈhoû takÈ byl p·n JeûÌö veden a obleËen v bielÈ r˙cho k posmÏchu.
A tu jest nynie ökola mlad˝ch pohanuov. Na tom miestÏ jest odpustkuov
VII let a VII karÈn. Potom sme p¯iöli k tomu domu, kdeû p·n JeûÌö od-
pustil h¯iechy svatÈ Ma¯Ì MagdalÈnÏ. Tu jest takÈ odpustkuov VII let
a VII karÈn.

Potom sme p¯iöli, ûe sme vidÏli [20r] chr·m äalam˙nÛv. A jest okr˙h-
l˝ a velmi vysok˝ a öirok˝, olovem kryt˝, z velikÈho a polÌrovanÈho ka-
mene staven˝. Na pavlaËi toho chr·mu postavili s˙ tmu mÏsieËnÌ,23

jakoû oni obyËej majÌ, a na sv˝ch kostelnÌch dve¯ech puol mÏsiece mie-
vajÌ. A jest podl·ûdÏn biel˝m kamenem mramorov˝m. PodlÈ toho chr·-
mu, kdeû vdole do nÏho jd˙, stojÌ na levÈ ruce velik˝ kostel, dl˙h˝, olo-
vem kryt˝, ¯eËen˝ Portik äalam˙nÛv, ale prvÈ mu ¯iekali kostel matky
boûie. Ten kostel pohanÈ vnit¯ i zevnit¯ velmi pÏknÏ majÌ a velmi jej ctie
a obecnÏ do nÏho bosÌ chodie a ¯iekajÌ mu svat· sk·la boûie. A to proto,
neb jest mal· sk·la uprost¯ed kostela ûelezn˝mi m¯Èûemi obdÏlan·.
A jakoû sem zajistÈ slyöel, [20v] ûe nesmie û·dn˝ pohan ani SaracÈn
k tÈ sk·le blÌzko p¯ist˙piti, neb na tom kameni p·n buoh mnoho divuov
jest uËinil. NajprvÈ Melchizedech, prvnÌ knÏz, vÌno a chlÈb na nie obÏ-
toval. PodlÈ tÈ sk·ly Jakob patriarcha spal a vidÏl ¯eb¯Ìk, an dosah·
k nebi a anjelÈ boûÌ doluov zstupujÌ. Na tÈ sk·le vidÏl David anjela, an
v ruce krvav˝ meË drûÌ. V tÈ sk·le Jeremi·ö prorok archu zav¯el jest
Ëasu vÏzenÌ babylonskÈho, kdyû ¯ekl: ÑMiesto to nebude zjeveno, aû p·n
bude milostiv lidu svÈmu.ì Na tÈ sk·le jest Kristus obÏtov·n a p¯ijat na
lokty od Simeona. Na tÈ sk·le Ëastokr·t p·n JeûÌö lidu k·zal. A aËkoli
ten chr·m nÏkolikr·t jest zkaûen, vöak vûdycky na tom miestÏ zase oby-

23 mÏsieËnÌ ] miesieËy tisk
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132 JAROSLAV SV¡TEK

Ëejem prvnÌm [21r] ustaven a zdÏl·n. A ten chr·m JeûÌö velmi miloval
a ve cti mÏl. V tom chr·mu Aronuov prut prokvetl. V tom chr·mu pan-
na Maria obÏtov·na jest. A takÈ p·n JeûÌö na vrch toho chr·mu od Ô·bla
uveden a pok˙öen. Z toho chr·mu spasitel n·ö vymietal prodavaËe
a kupce. Do toho chr·mu nesmie û·dn˝ k¯esùan vjÌti. Neb kdyby zvÏdÏ-
no bylo, ûe by kter˝ k¯esùan do nÏho24  vöel, ten by hnedky musil anebo
k¯esùansk˙ vieru zap¯ieti a pohanem b˝ti, anebo hnedky tu hrdlo stratiti.
Avöak p˙tnÌci majÌ plnÈ odpustky, jako by v nÏm byli. A jest odpuötÏnie
vöem h¯iechÛm a pena et a culpa.

Potom sme p¯iöli k tÈ br·nÏ, skrze ker˙û svatÈho ätÏp·na25  vedli,
kdyû jeho ûidÈ ukamenovali. TakÈ [21v] jest tu to miesto zn·ti, kde sva-
t˝ Pavel st·l a choval ûidÛm öaty, dokavad svatÈho ätÏp·na kamenovali.
A tu nedaleko odtud jest Zlat· br·na u samÈ zdi mÏstskÈ, skrze tu br·nu
jel jest p·n JeûÌö na oslÌku KvÏtn˙ nedÏli. K tÈ br·nÏ nedaÔÈ û·dnÈmu
k¯esùanu jÌti, jedno toliko p˙tnÌkÛm ukazujÌ. A kter˝û svÈ modlitby p¯ed
t˙ br·n˙ n·boûnÏ ¯iek·, ten m· odpustky a pena et a culpa.

Potom sme öli doluov do dolu Jozaffat k potoku Cedron. P¯es ten po-
tok jest kamenn˝ klenut˝ most. A v lÈtÏ tu druhdy vody neb˝v·, ale
v puostÏ ten Ëas, kdyû p·n JeûÌö trpÏl, kaûd˝ rok velik˝ potok teËe.
A v tom potoce leûelo d¯evo, s kterÈhoû k¯Ìû svat˝ udÏl·n byl. P¯es to
d¯evo kr·lov· S·ba jÌti nechtÏla, neb jest poznala du[22r]chem svat˝m,
ûe spasitel vöeho svÏta m· na tom d¯evÏ trpÏti smrt. A tu se d·vajÌ od-
pustky vöem pr·vÏ kajÌcÌm sedm let a sedm karÈn.

Item potom nedaleko odtud p¯iöli sme k jednomu kostelu, kter˝û mat-
ky boûie kostel slove. Tu jd˙ doluov LII stupÚuov.26 A jest ten kostel
velik˝ a klenut˝. V tom kostele jest hrob milÈ panny Marie, matky bo-
ûie, nadÏje naöie velikÈ. A jest udÏlan˝ velmi z kr·snÈho kamene mra-
morovÈho. A ten hrob tÈ p¯esvatÈ panny jest m·lo öiröÌ neûli hrob boûÌ.
A muoû takÈ na nÏm möe sl˙ûiti jako i na boûiem hrobu. A m· dvoje dve-
¯e. Do toho hrobu jest poloûena ta p¯eËist· panna skrze svatÈ apoötoly.
A tu jest odpuötÏnie vöem h¯iechÛm a pena et [22v] a culpa. Pak sme öli
zase s toho kostela na lev˙ ruku m·lo nahoru k ho¯e OlivetskÈ. A na po-
Ë·tku tÈ hory, tu jest to miesto pod velik˙ skal˙, kde se p·n JeûÌö modlil
a krvav˝m potem potil. TakÈ jest ten k·men vidÏti, kdeû anjel st·l, posil-
Úuje jeho. A tu jest odpuötÏnie vöem h¯iechÛm a pena et a culpa.

24 nÏho ] neho tisk
25 ätÏp·na ] Sstepana tisk
26 stupÚuov ] stupnuiow tisk
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Potom nedaleko odtud öli sme do zahrady, kde svat˝ Petr utÏl ucho
Malchovi, sluûebnÌku Ann·öovu biskupovu, a Kristus jemu na tom
miestÏ zase p¯istavil a uzdravil. Na tom miestÏ jest odpustkÛv VII let
a VII karÈn. A blÌzko odtud jest miesto znamenanÈ kamenem, kdeû
Jid·ö p·na JeûÌöe polÌbil. Tu s˙ takÈ ûidÈ znak padli, kdyû jim JeûÌö ¯ekl:
ÑKoho hled·te?ì A tu jest odpustkÛv VII let a VII karÈn. Pak sme öli na-
horu k [23r] OliveckÈ ho¯e na to miesto, kdeû jest JeûÌö nad JeruzalÈ-
mem plakal, ¯ka: Ñ” JeruzalÈme, by vÏdÏl, co na tÏ p¯ijÌti m·, i ty byÖì
A tu jest odpustkÛv VII let a VII karÈn. Potom sme öli m·lo nahoru, kde
anjel p¯inesl palmov˙ ratolest pannÏ Marii a zvÏstoval jÌ smrt jejÌ. A tu
jest odpustkÛv VII let a VII karÈn. Potom sme v˝öe öli na horu Olivetsk˙
na lev˙ ruku a tu se poËÌn· Gallilea. A tu p·n JeûÌö po svÈm z mrtv˝ch
vst·nÌ sv˝m uËedlnÌkÛm se uk·zal. A svrchu na tÈ ho¯e OlivetskÈ jest
jeden kostel na tom miestÏ, kde p·n JeûÌö na nebe vst˙pil. A tu nedaleko
ode dve¯Ì jest ten k·men, na kterÈmû JeûÌö st·l, kdyû jest vst˙pil na nebe,
a jeötÏ jest zn·ti jeho svatÈ ölÈpÏje.27 Na tom miestÏ jest odpuötÏnie
vöech h¯iechÛv a pena [23v] et a culpa. A od mÏsta svatÈho na horu Oli-
vetsk˙, kdeû buoh na nebe vst˙pil, jest t¯i mÌle vlaskÈ. A nedaleko odtud
jest vidÏti MrtvÈ mo¯e, kde Sodoma a Gomorra st·ly s˙.

A potom sme öli s hory OlivetskÈ doluov jin˙ cest˙, neû sme nahoru
öli, a tu jd˙c jest kostel, v kterÈmû svat· Pelagia leûÌ, a tu aû do smrti po-
k·nie Ëinila. Na tom miestÏ jest otpustkÛv VII let a VII karÈn. A potom
sme öli proti Betfage, to jest na tom miestÏ, kdeû p·n buoh na KvÏtn˙
nedÏli ¯ekl: ÑDÏte do mÏsta proti v·m, tu najdete osl·tko.ì Tu jest ot-
pustkÛv VII let a VII karÈn. Potom sme öli nedaleko doluov, p¯iöli sme
k jednomu kostelu svatÈho Marka.28 Na tom miestÏ sloûili s˙ svatÌ apoö-
tolÈ XII Ël·nkuov viery svatÈ. Tu jest otpustkÛv VII let a VII karÈn.

A potom sme öli dolejÌ a [24r] p¯iöli k jednomu kostelu obo¯enÈmu.
A na tom miestÏ p·n JeûÌö uËil uËedlnÌky svÈ p·te¯e. Potom sme p¯iöli na
to miesto, kdeû ta ves Gethsemani byla. Tu jest odpustkÛv VII let a VII
karÈn. A pak vdole jest jedna vÏûe, v nÌûto jest Absolon poh¯eben. Tu
mnoho kamenie leûÌ p¯ed t˙ vÏûÌ, neb kdyû pohanÈ mimo tu vÏûi jd˙,
h·zejÌ kamenÌm k jednomu oknu, a to s velik˝m hnÏvem na pam·tku, ûe
Absolon otce svÈho nechtÏl posl˙chati. A jd˙ce do jednoho dolu Siloe
na lev˙ stranu, tu jest miesto, kde se Jid·ö obÏsil. A na poË·tku toho
dolu Siloe jest Ëist· studnice, v kterÈjûto Ëastokr·t panna Maria prala

27 ölÈpÏje ] sslepege tisk
28 Marka ] Markakostel tisk
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134 JAROSLAV SV¡TEK

plenky prvÈ, neû p·na JeûÌöe obÏtovala do chr·mu. Tu jest odpustkÛv
VII let, VII karÈn. Pak sme öli k vodÏ rovnÏ [24v] jako rybnÌk, ¯eËenÈ
k˙padlo Siloe. Na tom miestÏ p·n JeûÌö slepÈho uzdravil. Tu takÈ p˙tnÌ-
ci jd˙ a t˙ vod˙ myjÌ sobÏ oËi. Tu jest odpustkÛv VII let a VII karÈn.

Potom sme p¯iöli na jedno miesto, kdeû nynie velik˝ strom stojÌ. Na
tom miestÏ ûidÈ Izai·öe proroka d¯evÏn˙ pil˙ p¯et¯eli. A tu jest odpust-
kÛv VII let a sedm karÈn. Pak sme p¯iöli na ty miesta, kdeû s˙ se apoöto-
lÈ kryli pro b·zen ûidovsk˙. A tu jest odpustkÛv VII let a VII karÈn. Po-
tom jd˙ na to miesto, jenû slove Alchedemach, to jest to pole k˙penÈ za
tÏch XXX penÏz st¯iebrn˝ch, kterÈû Jid·ö za zradu vzal byl a svÈho p·na
zradil. A to jest k˙penÈ pole na poh¯eb p˙tnÌkÛm. Ten penÌz jeden vidÏl
sem a t¯i takovÈ penieze st¯iebrnÈ stojÌ [25r] za jeden duk·t. A to pole
jest Ëtyrmi zdmi obeûdÏno a jest svrchu klenuto a jest sedm dÏr do nÏho
a leûÌ na jednÈ ho¯e tak, ûe s jednÈ strany rovnÏ muoû k nÏmu jÌti po rov-
ni, a jest svrchu L nÛh zöÌ¯i a LXXII nÛh zdÈli. A jeötÏ vûdycky klad˙ tu
tÏla mrtv· k¯esùansk· a je svrchem tam mecÌ. A svat· Elena dala to pole
obezditi. Na tom miestÏ jest odpustkÛv VII let a VII karÈn.

A odtud öli sme do JeruzalÈma. Tu sme jedli a odpoËÌvali. Potom sme
öli do kl·ötera bos·ckÈho na horu Sion. Tu byli oslovÈ a na nÏ sme vsed-
li a jeli od JeruzalÈma aû do BetlÈma. A jest V mil dobr˝ch vlask˝ch.
NajprvÈ sme p¯iöli dvÏ mÌli od JeruzalÈma na to miesto, kdeû se zase
hvÏzda t¯em kr·lÛm uk·zala, kte[25v]r˙û, js˙ce v JeruzalÈmÏ, byli stra-
tili. Potom sme p¯ijeli do BetlÈma a sedli sme doluov p¯ed kostelem. Tu
jest kostel kr·sn˝, velik˝, posvÏcen ke cti pannÏ Marii. Tu bos·ci mÏli
kr·sn˙ procesÌ a my vöichni öli sme za nimi s sviecemi ho¯ÌcÌmi. A naj-
prvÈ sme vyöli z ambitu do kostela na prav˙ ruku a na tom miestÏ jest
olt·¯, kde p·n JeûÌö ob¯ez·n. A tu n·m takÈ otpustky ozn·mili v latinskÈ
a vlaskÈ ¯eËi. Na tom miestÏ jest odpuötÏnie vöem h¯iechÛm a pena et
a culpa. Potom sme öli na lev˙ ruku k olt·¯i na to miesto, kde se t¯ie kr·-
li p¯ipravovali chtiece obÏtovati p·nu JeûÌöovi.29 Potom sme öli od toho
olt·¯e doluov Ëty¯ kroËejÌ na lev˙ ruku na XI stupÚÛv kamenn˝ch pod
kuorem. Tu jest kr·sn· [26r] kapla nevelmi velik· a tu, kde stojÌ velik˝
olt·¯, jest hvÏzda udÏl·na.30 Na tom miestÏ ta p¯eËist· panna porodila
syna, naöeho31  spasitele. A tu jest odpustkuov a pena et a culpa.

29 JeûÌöovi ] giûissowi tisk
30 udÏl·na ] vdÔelana tisk
31 naöeho] nassieo tisk
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Pak sme öli na prav˙ ruku tÈ kaply na Ëty¯i kroËeje od velikÈho olt·-
¯e. Tu stojÌ olt·¯ pod jedn˙ vytesan˙ skal˙. Tu s˙ t¯ie kr·li obÏtovali.
A p¯ed tiem olt·¯em jest takÈ sk·la vytesan· a kr·sn˝m mramorov˝m
kamenem ¯Ìmsovan·. Na tom miestÏ jesliËky st·li. A tu s˙ plnÈ odpust-
ky a pena et a culpa. A potom sme öli s procesÌ zase s tÈ kaply skrze
kostel do ambitu po schuodu doluov na XVII stupÚuov. Tu jest zespod
kapla pod zemÌ svatÈho Jeron˝ma. A tu jest jeho svatÈ tÏlo leûelo prvÈ,
neû do ÿÌma p¯enesen. V tÈ kaple svat˝ [26v] Jeron˝m biblÌ z32  ûidov-
skÈ ¯eËi v ¯eck˙ a v latinsk˙ ¯eË p¯eloûil. Tu jest odpustkÛv VII let a VII
karÈn. Potom sme zase öli s tÈ kaply svatÈho Jeron˝ma. Tu ta procesÌ
konec mÏla a kaûd˝ z n·s öel na svÈ otpoËinutie. Neb tu v ambitu polo-
ûili n·m po zemi rohoûe a tu sme jedli a odpoËÌvali. TakÈ tu prod·vali
chlÈb a vajce a kaûd˝ pil, co z seb˙ p¯inesl. A tu sme leûeli v ambitÏ tu
noc, aû potom brat¯ie po puol noci poËeli ËÌsti möe svatÈ v tÈ kaple, kde
se JeûÌö narodil, a takÈ na tom olt·¯i v nie, kde jest JeûÌö ob¯ez·n. A tu
sme möe slyöeli, aû r·no k svÏtu zase sme vsedli na svÈ osly a jeli zase
do JeruzalÈma.

Item na mÌli od BetlÈma jest kostel matky boûie jmenovan˝, to jest na
tom miestÏ, kde anjel zvÏsto[27r]val past˝¯Ûm narozenie p·na JeûÌöe
Krista. Tu jest odpustkÛv sedm let a sedm karÈn. A p¯i tom kostele jest
takÈ hrob XII prorokuov. Potom jest blÌzko jedna hora, tu David Goli·öe
prakem zabil. Tu nenie odpustkÛv. Potom sme öli k domu Zachari·öovu,
do kterÈhoû panna Maria byla öla, kdyû chtÏla jÌti p¯es hory k svatÈ Alû-
bÏtÏ. Tu ta p¯eËist· dievka sloûila a pÏla to slavnÈ spievanie Magnificat
anima mea dominum, VelebÌ duöe m· hospodina. Tu jest odpustkÛv VII
let a VII karÈn. A svrchu na tom domu p¯ed Ëasy byl kostel a nynie jest
zbo¯en. Na tom miestÏ Zachari·ö sloûil ten ûalm Benedictus dominus
deus Israhel. Na tom takÈ miestÏ k·zal sobÏ Zachari·ö dl˙h˙ rafiji33  p¯i-
nÈsti a psal na je[27v]dnÈ tabuli, aby syn jeho nazv·n byl Iohannes.

Potom sme öli na mal˙ huorku. Tu jest byl kr·sn˝ klenut˝ kostel, ale
jiû jest zbo¯en a st·v· v nÏm dobytek a oslovÈ. Na tom miestÏ svat˝ Jan
K¯titel se narodil a tu s˙ plnÈ otpustky a pena et a culpa. A pak sme p¯i-
jeli zase k JeruzalÈmu a sedli z osluov a öli sme do mÏsta. A tu pravili,
ûe n·s chtie opÏt do chr·mu vpustiti, neb p˙tnÌky t¯ikr·t do chr·mu p˙-
ötÏjÌ tu, kdeû jest hrob boûÌ. A tak v tom chr·mu pasov·no jest r·no IX
muûuov na rytierstvo. A muöÌ tajnÏ pasovati pro pohany, nebo toho ne-

32 z ] û tisk
33 rafiji ] raffij tisk
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radi vidie. Potom poËeli brat¯ie möe svatÈ sl˙ûiti na boûiem hrobÏ a na
ho¯e Kalv·rie. A na dvÏ hodinÏ na den sl˙ûili a pak s˙ n·s zase s chr·-
mu vypustili.

A potom sme jeli [28r] do BetanÌ. A leûÌ za hor˙ Olivetsk˙ IIII mÌle
vlaskÈ. A tu najprvÈ p¯iöli sme do jednoho kostela. Tu najz·z jest hrob,
s kterÈhoû p·n JeûÌö Lazara zk¯iesil. Tu jest odpuötÏnie vöem h¯iechÛm
a pena et a culpa. A nedaleko odtud jest duom äimona malomocnÈho.
P¯i tom jest takÈ duom svatÈ Marty a takÈ duom svatÈ Ma¯Ì Magdaleny.
Pak sme jeli zase do JeruzalÈma. A jest obyËej, kdyû p˙tnÌci p¯ijd˙ do
JeruzalÈma, muöÌ d·ti tomu p·nu v JeruzalÈmÏ L duk·tuov. A tak nÏkte-
¯Ì p˙tnÌci rozjeli se s n·mi a jeli tu noc zase do Ramu a pak do Jaffu
a vsedli zase na mo¯e. A nÏkte¯Ì sme zuostali v JeruzalÈmÏ.

A na svatÈho BartolomÏje jeli sme s gardi·nem z JeruzalÈma a s gar-
di·nem z BetlÈma a se dvÏma brat¯Ìma a s seb˙ sme [28v] vzali Ëty¯i
pohany, kte¯Ìû n·s s˙ prov·zeli k Jord·nu. A jeli sme z JeruzalÈma p¯es
horu Olivetsk˙ z jednÈ strany proti BetanÌ, aû k hor·m sme p¯iöli do jed-
nÈ hospody. NÏkdy byl kl·öter, ale nynie slove U »ervenÈ prsti, VIII mil
od BetanÌ, kdeûto Joachim, otec panny Marie, öel k ovcem sv˝m, kdyû
byl posmÌv·n v JeruzalÈmÏ v chr·mu proto, ûe svat· Anna, manûelka
jeho, byla neplodn·. Tu jest odpustkuov VII let a tolikÈû karÈn. Potom
sme jeli na XII mil jich p¯es hory do Jericho. V tom mÏstÏ p·n buoh
mnoho divuov Ëinil a zvl·ötÏ v domu Zachi·öe, kde on hospodu mÏl. Tu
jest odpustkuov VII let a VII karÈn. P¯ed mÏstem Jericho jest to miesto,
kdeû jest ten slep˝ volal, kdyû buoh z·stupy tudy [29r] öel: ÑJeûÌöi, synu
DavidÛv, smiluj se nade mn˙.ì Tu jej p·n bÛh uzdravil. Tu jest odpust-
kuov VII let a tolik karÈn. A tu v Jericho byli sme p¯es noc a mÏli sme
seb˙ öpÌûi z mÏsta svatÈho.

A potom sme jeli z Jericho VI mil vlask˝ch aû k Jord·nu34  na to
miesto, kde se JeûÌö r·Ëil k¯tÌti od svatÈho Jana. A tu sme se k˙pali.
A nedaleko odtud jest MrtvÈ mo¯e, kde se propadlo pÏt mÏst Sodoma
a Gomorra. A jest to mo¯e zdÈli na VIII mil nÏmeck˝ch. A pravie, ûe to
mo¯e na nÏkter˝ch miestech jest beze dna. A takÈ na mnoh˝ch miestech
uz¯ie tu starÈ zdi. A öerednÏ smrdÌ okolo toho mo¯e. Vöak s˙ tu stromo-
vÈ a nes˙ velikÈ ovoce jako jablka, ale kdyû je ËeöÌ, tehdy s˙ vnit¯ plnÈ
prachu a zlÈho smradu. A s˙ ty krajiny vöecky prokletÈ pro [29v] jich
velikÈ h¯iechy. A p¯i tom MrtvÈm mo¯i lapajÌ ten jedovat˝ had jmÈnem

34 Jord·nu ] Iordann tisk
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thirus, od kterÈhoû dri·k jmÈno m· a s nÏho se dÏl·. Ten had jest na puol
lokte zdÈli a dobrÈho prsta stl˙öti a barvy jest ûlutÈ, smieöenÈ s Ëerve-
nostÌ m·lo a jest slep˝. Proti jeho jedu û·dnÈ lÈkarstvie nenie spomocno,
neû ten ˙d, do kterÈhoû upuötÏn, uùat bude. A kdyû se ten had rozhnÏv·,
vyplazÌ jazyk a ten se zd· jako ohniv˝. A hlava jeho bude dosti velik·
a nabÏhne, kdyû se hnÏv·. A kdyû ho chtie pot¯ebovati k dri·ku, tehdy
majÌ k tomu p¯Ìpravu, ûe jej lapie a pak mrskajÌ mal˝mi metlami, aû se
rozhnÏv·, a tak jemu hlava a ocas oteËe a v to vöecek35  jeho jed vbÏhne.
Tehdy jemu hlavu i ocas jedn˙ ran˙ utieti musie, neb [30r] kdyby jeötÏ
nÏkter˝ kus zadrûel se mezi hlav˙ a ocasem, ubÏhl by do nÏho jed, a tak
se nehodÌ k dri·ku. TakÈ ûold·n p¯ik·zal pod pokut˙, aby û·dnÈho z ze-
mÏ nedopustili nÈsti, aËkoli mnohokr·t tajnÏ bude prod·n a vezen p¯es
mo¯e. A bez toho hada nemoh˙ û·dnÈho pravÈho dri·ku udÏlati. AËkol-
vÏk v Ben·tk·ch jinÈ Ëervy k tomu ber˙ miesto tira.

Pak sme zase jeli do Jericho k ho¯e Kvarantana ¯eËenÈ a öli sme naho-
ru na to miesto, kde se p·n JeûÌö XL dnÌ a XL nocÌ postil. Tu jest kapliË-
ka v sk·lu udÏlan· a jest velmi pracnÈ36  na horu a dolÛv choditi. A tu
jest odpustkÛv a pena et a culpa. A najv˝öe na tom vrchu jest to miesto,
na kterÈûto p·n JeûÌö veden od Ô·bla. Tu jest odpustkÛv a pena [30v] et
a culpa. Potom sme öli doluov a pod t˙ hor˙ zespod jest potok proroka
Helizea a ten potok byl tak slan˝ a kysel˝, ûe ani lidÈ, ani hovada ne-
mohli s nÏho pÌti. Ten potok Elizeus37  mocÌ boûÌ velmi slatk˝ uËinil. Tu
jest odpustkÛv VII let a VII karÈn.

Tuto se vypisujÌ miesta svat· v dolu Mambre a Ebron a miesta svat·
Nazaret a Damaöka. V dolu Mambre jest to miesto, kdeû Abraham vidÏl
III anjely vstupujÌce na cestu a jednomu se modlil. Tu jest odpustkÛv
VII let a VII karÈn. V mÏstÏ Ebron poh¯ebeni s˙ Abraam, Iz·k a Jakob
s sv˝mi ûenami v jednom pohanskÈm38  kostele. A tam nepustie û·dnÈho
k¯esùana ani ûida, ale moh˙ tam oknem hledÏti. A tu jest takÈ ager Da-
maskus, na kterÈmû jest p·n buoh [31r] prvnieho ËlovÏka Adama z tÈ
zemÏ stvo¯il. Tu jest odpustkuov VII let a sedm karÈn.

Potom sme p¯iöli k tÈ studnici, kdeû p·n Kristus od tÈ pohanky vody
û·dal. Tu jest odpustkuov VII let a VII karÈn. Potom sme öli k mÏstu
Naim. Tu p·n Kristus zk¯iesil od smrti tÈ vdovy jedinÈho syna. Tu jest

35 vöecek ] wsseËek tisk
36 pracnÈ ] pracznie tisk
37 Elizeus ] Elieus tisk
38 pohanskÈm ] pohästë tisk
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138 JAROSLAV SV¡TEK

odpustkuov VII let a VII karÈn. Potom Nazaret jest zd·li od JeruzalÈma,
coû by mohl za t¯i dny jeti. Tu jest jeden kostel matky boûie a nÏkdy tu
sedÏl biskup k¯esùansk˝. V nÏm jest kapliËka mal·, okr˙hl·, na dva s·hy
öirok· a v tÈ kaple stojÌ biel˝ sl˙p mramorov˝. Na tom sl˙pu panna Ma-
ria byla se zpodep¯ela v ten Ëas, kdyû ji anjel pozdravil a ¯ekl: ÑZdr·vas
Maria, milosti pln·.ì Tu jest odpustkÛv vöem h¯ie[31v]chÛm a pena et
a culpa. A na dvÏ mÌli od Nazaretu jest hora T·bor, na kterÈj se p·n JeûÌö
promÏnil a v svÈ sl·vÏ ok·zal. A na vrchu tÈ hory okolo toho svatÈho
miesta jest zed a mnoho kr·sn˝ch stromuov a studnic na tÈ ho¯e. Na tÈ
ho¯e û·dn˝ nebydlÌ, neû pod hor˙ nÏkolik pohanuov. A tu horu velmi
ctie pohanÈ a pravÌ, ûe û·dn˝ nenÌ hoden na nÌ bydleti. Tu jest takÈ blÌz-
ko mo¯e GalilejskÈ, kde JeûÌö povolal nÏkterÈ apoötoly k ˙¯adu apoötol-
skÈmu. Item tu blÌzko jest ta hora, na kterÈjûto p·n JeûÌö krmil pÏt tisÌc
lidÌ s pÏti chlebuov jeËn˝ch a ze dv˙39  ryb. Potom jest nedaleko ta vÈs-
ka K·na Gallilee, kde JeûÌö na svatbÏ obr·til vodu u vÌno. A tu jest od-
pustkÛv VII let a VII karÈn.

A mnoho jest jin˝ch mÏst tu o[32r]kolo, kde p·n JeûÌö Ëinil divy. Item
Kapadocia, kde svat˝ Ji¯Ì draka zabil, jest od JeruzalÈma, co by jeden za
t¯i dni mohl jeti. A tu jest odpustkÛv VII let a VII karÈn. Item potom
d·le jest mÏsto Antiochia. Tu svat˝ Petr papesk˙ stolici nÏkolik Ëasuov
drûel. A jest tu mnoho k¯esùansk˝ch kosteluov. Tu jest odpustkÛv sedm
let a sedm karÈn. Item v mÏstÏ Baruty jest kapla, v nÌûto ûidÈ muËili kru-
cifix a s tÏch boûÌch muk vyteklo mnoho krve. A jest nynie v Konstanti-
nopolin. Tu jest odpustkÛv VII let a VII karÈn. Pak sme p¯iöli do Damaö-
ku, VI noclehuov od JeruzalÈma. A tu jest ten kostel a duom, v kterÈmû
se svat˝ Pavel ok¯til. Tu jest odpustkÛv VII let a VII karÈn. A takÈ duom
Anani·öÛv, ker˝û svatÈho [32v] Paula k¯til, a puol mÌle od Damaöku jest
to miesto, kdeû se p·n buoh ok·zal svatÈmu Paulovi a ¯ekl jemu: Ñäaule,
äaule, proË se mi protivÌö?ì A tu jest odputkÛv VII let a VII karÈn.

TlaËeno v NovÈm Plzni od Mikul·öe Bakal·¯e, a to lÈta od porodu pa-
nenskÈho tisÌcÈho CCCC. LXXXXVIII.

39 dv˙ ] dvn tisk
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Summary:

TREATISE ON THE HOLY LAND (1498):
THE OLD CZECH ADAPTATION OF THE TRAVELOGUE
WRITTEN BY HANS TUCHER, BURGHER
OF NUREMBERG

Treatise on the Holy Land (Trakt·t o zemi svatÈ), printed by Mikul·ö
Bakal·¯ of Pilsen in 1498, belongs to the oldest travelogues written in
Czech. Up to now, the text has been considered by scholars as a short-
ened translation of Bernhard of Breydenbachís bestseller Peregrinatio
ad Terram sanctam from 1486. Comparing the Czech text with another
German travelogue Die Reise ins gelobte Land, written by the Nurem-
berg merchant Hans Tucher senior in 1482, the article demonstrates that
the Czech incunable was directly translated from this source. Several as-
pects of this translation are analyzed, such as the process of shortening
the original text, the omission of its autobiographical parts, translational
strategies and mistakes. The edition of the Treatise on the Holy Land,
preserved only in two copies, is presented as a supplement.

Keywords: pilgrimage; travelogues; Holy Land; incunables; Hans Tu-
cher; Mikul·ö Bakal·¯; 15th century; translation; Old Czech

J A R O S L A V  S V ¡ T E K , Centrum medievistick˝ch studiÌ, Filoso-
fick˝ ˙stav AV »R, v. v. i., Jilsk· 1, 110 00 Praha 1,
jaroslav.svatek@email.cz.
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